Esperantská frazeologie
Část prvá

G.P.

Duben 1961

Pramenem k této Esperantské frazeologii byly zejména tyto publikace:

Zamenhof L.L.dr., Lingvaj respondoj, /1910/

Lippmann W.dr., Zamenhof´s Sprachliche Gutachten /1921/

Fruictier P., Esperanta sintakso /1903/

Dreher L. dr., Supera kurso de Esperanto /1958/

Kožený J., Gramatiko /1952/

Filipové, Velký slovník česko-esperantský /1949/

Štěpánek F., Esperantská konverzace v 1000 větách /1910/

Šupichová J., Esperantská konverzace /Hovoříme esperantsky/

Schröder J., Lehrbuch der internationalen Hilfsprache Esperanto /1907-9?/

Čejka- Krumpholc, Úplná učebnice Esperanta /1908/

Esperanto snadno a důkladně ve 20 hodinách /1910/

Kühnl Ed., Úplná učebnice Esperanta /1912/
Metoula-Sprachführer: Esperanto /1923/

Žďárský-Procházka, Učebnice Esperanta /1923/

Šupichová J., Esperanto /1947/

Kilian Th., Esperanto /1948/

Kromě toho čerpáno z dalších drobných učebnic Esperanta /Vymazal, Šamla/ a použito částečně i výpisků, pořízených při četbě různých esperantských knih a časopisů.

Zamenhofova přísloví jsem sestavil formou frazeologického slovníku samostatně a proto nejsou zde zahrnuta. Pro zpestření obsahu byly zařazeny četné sentence ze Zamenhofova překladu Hamleta, vyhledané podle různých sbírek okřídlených slov /Flajšhans a j./. 
Bohatým zdrojem pro frazeologii jest Plena Vortaro, kterého však prozatím nebylo použito pro tento svazek.

Věty ze spisů autora Esperanta jsou označeny písmenem Z, sentence z Hamleta ZH, u frází jiných autorů uvedena jsou jména, připadně zkratkou /War.-Waringhien/. 

Duben 1961.

Aby. Dovolíte, abych vás navštívil?

Bojím se, abych nebyl neceremonielně oblečen.

Chci, aby to, co jsem řekl, bylo pravda.

Hosté byli pozváni, aby si usedli.

Kdy si přejete, abycĥom vás vzbudili?

Přijměte to, abyste mně udělal radost.

Dokumenty jsou příliš důležité, aby byly zahozeny.

Abych mluvil upřímně, nerad to vidím.

Můj otec si přeje, abych se vrátil domů.

Nařídil mi, abych hned přijel.

Mluvte pomalu, abych vám rozuměl.

Nestalo se, aby přišel včas.

Bojím se, aby nepřišel.

Nesluší se, abyste tolik křičeli.

Není mi vhod, aby přišel.
Radím vám, abyste doznal svou vinu.

Pokrok přiměje, aby práce byla s větší chutí vykonávána.

Místo aby šel do kostela, procházel se v lese.

Ačkoliv. Bylo teplo, ačkoliv slunce již zapadlo.

Adresa. Kniha se dostane na téže adrese.

Agilní. Ten úředník je velmi agilní.

Akt. Uložiti „ad acta“.

An. Viděl jsem jej, an čte.

Ani. Ani vlas nespadne s hlavy bez vůle Boží.

Neskrývejme ani chyb.

Ani studený, ani horký.

Je chudý a ani nemá bohaté příbuzenstvo.


Ĉu vi permesos viziti vin?
Mi timas esti senceremonie vestita.

Mi volas esti dirinta la veron.

La gastoj estis invitataj sidigi sin.

Kiam vi deziras esti vekota?

Akceptu ĝin por fari al mi plezuron. 

La dokumentoj estas tro gravaj por forĵeti.

Por paroli sincere, mi ne vidas tion volonte.

Mia patro deziras, ke mi revenu hejmen.

Li ordonis al mi, ke mi tuj alveturu.

Parolu malrapide, por ke mi komprenu vin.

Ne okazis, ke li venis ĝustatempe.

Mi timas, ke li venos.

Ne decas, se vi tiom krias.

Al mi ne plaĉas, se li venos.

Mi konsilas al vi, konfesu vian kulpon.

La progreso igos la laboron pli volonte efektivigata.

Anstataŭ iri /ke li iris/ en la preĝejon, li promenis en la arbaro.

Estis varme kvankam /malgraŭ ke/ la suno jam subiris.
La libro estas havebla samadrese.

Tiu oficisto estas tre agipova.

Enarkivigi, flankenmeti.

Mi vidis lin leganta.

Eĉ haro ne falos el sur kapo sen volo de Dio.

Ni ne kaŝu ankaŭ la malbonaĵojn.

Nek malvarma, nek varma.

Li estas malriĉa nek havas riĉan parencaron.

Aniž. Odešel, aniž by řekl slova.

Byl jsem tam, aniž bych ho byl viděl.

Nemohl to udělati, aniž by se vystavil nebezpečí.

Koupil bych je, aniž bych naříkal.
Vidíme je, aniž bychom otočili hlavu.

Bude nás moci hned zničiti, aniž by nás viděl.

Lze tedy říci, aniž by se měnil smysl věty...

Asi. Četl jsem asi hodinu.

Bylo tam asi 15 lidí.

Ať. Ať pracují!

Ať žije president!

Řekni, ať přijdou!

Ať běloch, ať černoch...

Ať ze strachu, ať z pýchy mlčel.

Ať v zimě, ať v létě...

Auto. Usedl již do auta.

Až. Až dosud mluvila vždy pravdu.

Od počátku až do konce.

Jeti až na most.
Lístek až na konečnou stanici.

Je zařízeno až na další.

Až do té doby zde zůstaňte!

Počkejte, až přijdu.

Teprve až zaplatíte dluh...

Až přijde bratr, uspořádáme výlet.

Až budete odcházet, řekněte...

Až obdržíte tento dopis, muže, který jej přinesl, hoďte do moře.

Obdržíte peníze, až splníte můj příkaz.

Až přeložím knihu, odjedu.

Zde kniha. Až ji vrátíte...

Míti až nad hlavu. 

Až na to.


Li foriris eĉ ne dirinte vorton. Li foriris sen vorto.

Mi tie ĉeestis sen ke mi estus vidinta lin.

Li tion ne povis fari sen elmeti sin al danĝero. Z

Mi aĉetus ilin sen plendi. Waringhien
Ni vidas ilin sen turni la kapon. Boulton

Li povos tuj malkrei nin, sen eĉ vidi nin. Boulton

Oni do povas diri sen ŝanĝi la sencon de la frazo...

Mi legis ĉirkaŭe /proksimume/ unu horon.

Estis tie pli malpli dekkvin homoj.

Estis tie dekkvino da homoj.

Oni laboru!

Vivu la prezidanto!

Diru, ke ili venu! 

Aŭ blankhaŭtulo, aŭ nigrohaŭtulo...

Ĉu pro timo, ĉu pro fiereco, li silentis.

Ĉu vintre, ĉu somere...

Li jam enaŭtiĝis.

Ĝis nun ŝi ĉiam paroladis la veron.

De komenco ĝis fino.

Veturi ĝis la ponto.

Bileto por la fina haltejo.

Estas aranĝite ĝisplue.

Ĝis tiam vi restu ĉi tie!

Atendu, ĝis kiam mi revenos.

Nur post kiam vi pagos vian ŝuldon...

Kiam mia frato estos veninta, tiam ni entreprenos ekskurson.

Forirante diru...

Ricevinte tiun ĉi leteron, la viron, kiu ĝin alportis, ĵetu en la maron.
Vian monon vi ricevos, post kiam vi estos plenuminta mian ordonon.

Tradukinte la libron, mi forvojaĝos.

Jen la libro. Ĉe ĝia redono...

Havi ĝis super la kapo.
Escepte tion. Krom tio.

Až běda. Vypadati až běda. 
Plakati až běda.
Babský. Babský klep.

Ba. Ba, i to je možné!

Basta. Basta! 
A basta!

Barva. Přiznati barvu.

Během. Během jednoho měsíce. 
Během mnoha let.

Bez. Býti zcela bez peněz. 
Beze všeho přijati.
Běžeti. Běží hlavně o to...

Běží o život.

Chlapec běží po louce.

Bída. To je ten ohled, který dává bídě věk tak dlouhý.

Bílý. Za bílého dne.

Bíti. Tyto barvy bijí do očí.

Jednoduchost bila mi do očí.

Právě bylo 10 hodin.

Blahobyt. Žíti v blahobytu.

Blahopřáti. Blahopřeji Vám k Vašemu úspěchu.

Srdečně blahopřál kongresu.

Blázen. Tropiti si blázny z někoho.

Bláznovství. Ačkoliv to je bláznovství, je v tom přece metoda.

Blesk. Pták se mihl jako blesk.

Jako bleskem zasažen klesl k zemi.

Blízko. Byla již blízko domova. Byli blízko.


Aspekti kompatinde. 

Plori ĝiskore.

Virinaĉa kalumniaĵo. Babilaĉaĵo. Nekredindaĵo.

Eĉ tio estas ja ebla!

Sufiĉe! Halt´!

Kaj kvite!

Deklari koloron.

En fluo de unu monato.

En la daŭro de multaj jaroj.

Esti tute sena je mono.

Senhezite akcepti.

La ĉefa afero estas...

La vivo estas riskata.
Knabo surkuras la herbejon.

Tio faras, ke la mizeroj teraj longe daŭras. ZH 75

En luma tago. Lumtage. Hele.

Ĉi tiuj koloroj frapas /falas/ en okulojn.

La simpleco ĵetiĝis en miajn okulojn. Z

Ĵus batis la deka.

Bonfarti. Bonstati.

Mi gratulas /bondeziras/ vin pri via sukceso. 

Li deziris koran bonvenon al la kongreso.

Ironii, mistifiki, mokridi, ŝercmoki iun.

Kvankam tio ĉi estas frenezo, ĝi tamen havas en si metodon. ZH 56

La birdo fulmbrile /fulmrapide/ flugaperis.

Kiel fulmtrafite li falis surteren.

Ŝi estis jam hejmproksime. Ili proksimis.

Blouditi. Myšlenky bloudí k...                                                    
Bludný. Bludný kruh. 

Bludná hvězda.

Bobek. Seděti na bobku.

Sednout si na bobek.

Bodati. Bodati koho do očí.

Bohatý. Bohatý program.

Bohatý život.

Bohužel. Bohužel nemohu vyhověti Vašemu přání.

Boj. Boj o chléb.

Obranný boj.

Bojovati. Bojovati s nepřítelem.

Musil jsem bojovati s finanční otázkou.

Proti tomu nutno bojovati.

Bol. Bol jal starce.

Bolestný. Bolestné následky války.

Bolestný osud. 

Boleti. Co pak vás bolí?

Taková slova bolí duši. 

Bořiti se do bláta.

Bouda. Pes vylezl z boudy.

Bouchati dveřmi.

Bouřiti. Všechno v něm bouřilo. 

Bráti na vědomí.

Bráti na dluh.

Bráti na vojnu.

Bral se domů.

Musíte to již bráti tak, jak to je.

Brázda. Orati svou vlastní brázdu.

Bručeti pro sebe.


La pensoj forvagas al...

Senelira cirklo.

Meteoro.

Kaŭre sidi. Kalkansidi.

Sidkaŭriĝi.
Piki al iu la okulojn.

Abunda programo.

Riĉenhava vivo.

Bedaŭrinde mi ne povas plenumi vian deziron.

Propanbatalo.

Batalo por rezisti.

Batali kontraŭ la malamiko.

Mi devis batali kun la financa demando. Z

Tio estas batalenda.

Dolore iĝis al la maljunulo.

Suferigaj sekvoj de la milito.

Premdolora sorto.

Pri kio vi suferas? Kian doloron vi sentas?

Tiaj vortoj suferigas la animon.

Enkotiĝi.

La hundo elbudiĝis.

Krake-fermi pordon.

En li ĉio vulkanis.

Ekscii senproteste.

Aĉeti kredite.

Varbi, rekrutigi, soldatigi.

Li iris hejmen.

Vi devas jam esti kontenta pri tio, kia ĝi estas.

Fosi sian propran sulkon.

Murmuri sub la nazo /tra la barbo/.

Břeh. Vystoupiti z břehů.
Buď. Buď Caesarem anebo ničím.

Buď připraven!

Buď jak buď.

Buď pochválen.

Buditi velký zájem.

Budoucně.

Bůh.Pomáhej Bůh!

Bůhví.

Pro Boha.

Bujný. Bujné rostlinstvo.

Bursa. Hráti na burse.

Byť i. Byť i byl chudý.

Byť i tiše.

Býti. Býti dlužen.

Býti dobře.

Býti hoden něčeho.

Býti na vojně.

Býti o prázdninách.

Býti pánem svého času.

Býti proti tomu.

Býti přítomen.

Býti s to.

Býti stár... let.

Býti účasten něčeho.

Býti vhod.

Býti vidět.

Býti vítán.

Být nebo nebýt, tak otázka zní.

My víme, co jsme, ale nevíme, co z nás může být.

Rozumnější je viděti fakta tak, jak jsou.

Jsem opatrný.

Co je nového?

Co jest jí?

Je tam ticho.

Je tam pěkná vyhlídka.

Počkejme, je velká tlačenice.

Ať je tomu jakkoliv,...
Co je všechno v katalogu?

Jaké bylo školné?


Elbordiĝi.

Aŭ Cezaro aŭ nenio.

Estu preta!

Estu kiel ajn. Ĉiu/o/kaze. 

Laŭdatu.

Elveki grandan intereson.

En estonta tempo.

Digraco estu kun vi.

Di-vere. Diovere.

Por Dio.

Vigloriĉa vegetaĵaro.

Aĝioti.

Eĉ se li estus malriĉa.

Eĉ kvankam silente...

Ŝuldi.

Senti sin bone.

Indi ion, je io, al io.

Militservi.
Pasigi la libertempon.

Disponi pri sia tempo.

Kontraŭstari. Kontraŭi.

Ĉeesti. Alesti. Apudesti.

Esti kapabla. Kapabli.

Havi aĝon de ... jaroj. Aĝi ... jarojn. Esti ... jara /jaraĝa/.

Partopreni ion, en io, al io, je io.

Taŭgi. Konveni.

Esti videbla.

Bonveni. Esti bonvena, bonvenanta, bonveninta, bonvenigata.

Ĉu esti aŭ ne esti - tiel staras la demando. ZH 74

Ni scias, kio ni estas, sed ni ne scias, kio ni povas fariĝi.

Pli saĝe estas vidi faktojn, kiel ili staras.

Mi gardas min.

Kio nova?

Kio okazis al ŝi?

Tie regas kvieto.

Oni ĝuas tie belan perspektivon.

Ni atendu por eviti prempuŝadon.

Kiel ajn la afero statas, ...

Kion la katalogo entute enhavas?

Kiun lernopagon oni postulis de vi?

Byl u nemocného.

Aby nebyl omyl, ...

Bylo by bývalo nesnadné ...

Budeme brzo v N.?

Jak dlouho budeme v N.?

Již je jich tisíc.

Tehdy ještě vůbec nebyli na světě.

Přejí si, aby všichni ostatní tvoji synové byli jako cizinci nebo otroci!

V katalogu jsou nové ceny.

Celodenní výlet.

Cena. Stanoviti cenu.
Udělení ceny.

Cesta. U cesty.

Cestou.

Cestou necestou.

Cesta tam.

Cesta po moři.

Zámořská cesta.

Šťastnou cestu!

Zde není jízdní cesta.

Šel jsem chybnou cestou.

Udělati si cestu.

Která je nejbližší cesta do N?

Cestička. Udělati cestičku /ve vlasech/.

Cíl. jeho cílem bylo...

Sen s ušlechtilým cílem.

To je velmi žádoucí cíl.

Cílevědomý.

Cítiti. Cítím s vámi.

Cítím se přenesen do ...

Sýr je hodně silně cítit.

Citlivý. Citlivá přirozenost.

Citovati. Citovaný autor.

Citát.

Cizí. Cizí dítě.

Cizí záležitost.

Cloumání. Neustálé cloumání.




Li apudestis la malsanulon.

Por eviti eraron, ...

Estus estinte malfacile ...

Ĉu ni baldaŭ atingos N.?

Kiel longe ni haltos en N.?

Jam estas ilia milo.

Tiam ili eĉ tute ne ekzistis ankoraŭ en la mondo. Z

Ili deziras, ke ĉiuj aliaj viaj filoj estu rigardataj kiel fremduloj kaj sklavoj! Z

En la katalogo estas indikataj novaj prezoj.

Tuttaga /unutaga/ ekskurso.

Starigi la prezon.

Premiiĝo.

Ĉevoje.

Voje. Survoje. Dumvoje. Vojire. Preterire. Pasante.

Voje-nevoje.

Irvojo.

Tramara vojaĝo.

Transmara vojaĝo.

Feliĉan vojaĝon!

Ĉi tie ne estas veturvojo.

Mi iris sur falsa vojo.

Vojfari.

Kiu vojo estas la plej mallonga al N.?

Dislimi harojn. Fari hardisigon.

Li celis al ...

Noblacela revo.

Tio estas tre dezirinda celo. ZH 75

Celkonscia. Celscia. Laŭcela /ago/.

Mi kunsentas vian doloron.

Mi sentas min transportita en ...

La fromaĝo odoras sufiĉe forte.

Impresema naturo. Z

La citata aŭtoro. La citato. 
Citaĵo. Citato.

Malpropra infano.

Malintima afero.

Senĉesa tirado kaj puŝado. Z

Co. Dáti co proto.
Je tomu dávno, co jste poslal.

Co možná nejvíce.

Co možná nejnižší cena.
Co nejdříve.

Co nejdále.

Co na tom?

Ctěný. Ctěný příteli!

Váš ctěný dopis.

Cvakati. Zuby cvakly o sebe.

Cvičiti. Cvičiti paměť.

Lovecky cvičiti psy.

Čas. V pravý čas.

Je čas.

Časem se mnoho mění duch jazyka.

Je nejvyšší čas.

Část. Část času.

Část roku.

Čelo. V čele průvodu.

Četa v čele s důstojníkem.

Státi v čele lidu.

Čest. Prokázati čest.

Vzdáti čest.

Na mou čest.

Na mé čestné slovo.
Čí. Čí je ten velký pomník?

Činiti se. Hoši se činili.

Člověk. Učiniti znovu člověkem.

Co je člověk, když času jeho zisk a hlavní blaho jest spaní jen a jídlo - nic než zvíře.

Dále. Čím dále tím lépe.

Jíti dále.

Zvedl jsem hůl a pes běžel dále proti mně.

Bratr šel dále než já.

Sestra má se dále vzdělávati.


Fari bonan lavon.
Estas longe, de kiam vi sendis.

Kiel eble plej multe.

Kiel eble plej malalta prezo.

Plej baldaŭ.

Eble longe.

Negrave. Ĉu grava?

Estimata amiko!

Via ŝatata /ŝatinda/ letero.

La dentoj surfrapis unu la alian.

Evoluigi memoron.

Ĉase dresi hundojn.

Ĝustatempe. Ĝusthore.

Tempas.

La spirito de la lingvo kun la tempo multe ŝanĝiĝas. Z

Urĝegas.

Parto da tempo.

Parto de jaro.

Fronte /ĉe la kapo/ de la procesio.

Taĉmento estrita de oficiro.
Stari homarestre.

Fari honoron. Honorigi.

Doni honoron. Honori.

Per /je/ mia honoro.

Per /je/ mia honestvorto.

Kiu estas tiu granda monumento?

La knaboj diligentis.

Rehomigi.

Por kio taŭgas homo, se la tempon li uzas nur por manĝi kaj por dormi? Nenio pli ol bruto! ZH 121
Ju pli longe des pli bone. Des pli longe, des pli bone.

Daŭrigi la vojon. Pluiri.

Mi levis la bastonon, sed la hundo kuris plu kontraŭ mi.

La frato iris pli malproksimen ol mi.

La fratino plu /pli/ klerigu sin.

Daleko. Daleko horší.
Jak je daleko do N.?

Další. Bez dalšího. 

Na dalších místech.

Dařiti se. Jak se daří?

Jeho obchodu se daří.

Dětem se daří dobře.

Dáti. Dáti do banky peníze.

Dáti do kapsy.

        do pytle.

        do ruky.

        do prodeje.

        jísti.

        k dispozici někomu.

        na dluh.

        na hlavu..

        na jevo.

        na stůl.

       opraviti.

       píti.

       pokoj někomu.

       pozor.

       se do činnosti.

       se do práce.

       se na cestu.

       se na ústup.

       se na útěk.

       si říci.

       v sázku.

Žádné řeči se nepodařilo dáti mu zapomenouti.

To se nedá žádati.

Jaký kus dávají?

Jen dejte dobrou míru!

Dejte mi kousek mýdla /v obchodě/.

Dejte dopis do pokoje!

Dejte klobouk do sáčku!

Co si dáte po polévce?
Kam dám dopis?

Nedejte se vytrhovat!

To si nedá za rámeček.

Dejte stranou tu láhev, dáte mi ji opět zítra.

Musíte mi dát výstrahu den před.

Dávají přednost dělníkům.

Nedáme se přesvědčiti.

Dal kočce snísti myš.

Dejme tomu, že ...

Dávný. Je to jeho dávný plán.


Multe /De multe/ pli malbona.

Kiel longa la vojo estas ĝis N.?

Senplue.

Plurloke.

Kiel vi fartas? Kia farto?

Lia komerco prosperas.

La infanoj bone prosperas.

Enbankigi la monon.

Enpoŝigi.

Ensakigi.

Enmanigi. Transdoni en la manon.
Vendigi.

Manĝigi.

Disponigi. Meti je dispono de iu.

Doni kredite.

Surkapigi.

Montri. Vidigi. Ŝajnigi.

Surtabligi.

Igi repari.

Trinkigi.

Lasi iun trankvila.

Esti singarda.

Ekagi.

Eklabori.

Ekiri. Ekvojaĝi.

Ekcedi. Komenci cedi.

Komenci forkuri.

Sin lasi konvinki.

Meti sur la karton.

Neniu parolado sukcesis igi lin forgesi.

Tio ne estas postulebla.

Kiun teatraĵon oni ludas /prezentas/?

Sed pezu bone!

Vendu al mi pecon da sapo!

Metu la leteron en la ĉambron!

Metu la ĉapelon en saketon!

Kion vi mendos post la supo?

Kien mi devas meti la leteron?

Ne estu ĝenita!

Tion li ne enkadrigos al si.

Donu aparte tiun botelon, vi redonos ĝin al mi morgaŭ.

Vi devos averti min antaŭtagon.

Ili preferas laboristojn.

Ni ne lasos nin konvinki.
Li igis la katon manĝi la muson.

Ni supozu, ke ...

Estas lia delongtempa plano.

Dech. Bez dechu.

Děj se co děj.
Děkovati. Děkuji Vám za Váš dopis. 
Děkuji za vaše vedení.

Děkuji Vám předem.

Dělati. Dělal to stále.

Dělal jakoby neslyše.

Dělá si nároky na odměnu.

Nedělejte si z nich blázny.

Dělati tečku za věcí.

Informoval, co udělal.

Jak odčiniti, co uděláno?

Přechod dělá kilometr.

Nic nedělá tak dobře jako lázeň.

Den. Den co den. Den ze dne.

Dobrý den!
Ve všední i sváteční den.

Ve dne v noci.

Kolik stojí to denně?

Dětský. Dětská škola.

Dětská opatrovna.

Dětsky.

Dieta. Mám zachovati dietu.

Dík. Dík, pane.

Srdečný dík za ...

Tisíceré díky za Vaši laskavost.

Velký dík jemu!

S díky to odmítla.

Díky Bohu.

Díra. V duši kola je velká díra.

Div. Žádný div.

Div divoucí.

Div že si nezlomil krk.

Dívati se po očku.


Spirmanke.

Ĉiuokaze. Okazu kio ajn.

Mi dankas al vi pro /por/ via letero.

Mi dankas vian kondukon.

Mi antaŭdankas vin. Mi dankodiras al vi jam nun.

Li praktikis tion senĉese.

Li ŝajnigis ne aŭdi.

Li pretendas rekompencon.

Ne traktu ilin ironie.
Ne ridindigu /ironiu, moku/ ilin.

Meti punkton al la afero.

Li informis pri siaj faraĵoj /faritaĵoj/.

Kiel malfari la faritan?

La transiro kovras kilometron.

Nenio ripozigas tiel bone kiel bano.

De tago al tago. Tag-al-tage. Ĉiutage.

Bonan tagon!

Labor-kaj festotage.

Tage nokte.

Kiom ĝi kostas potage?

Porinfana lernejo.

Infanzorgejo. Kindergarteno.

Infanmaniere. Bebece.

Mi devas vivi laŭdiete.

Dankon, sinjoro.

Koran /elkoran/dankon pro ...
Mil dankojn /dankegon/ pro via afablaĵo /afablo/.

Al li sakon da dankoj!

Ŝi danke malakceptis tion.

Danke Dion. Dankon al Dio. Dank´ al Dio.

En aertubo de la rado troviĝas granda fendo.

Ne miru! Ne mire! Ne mirinde. 

Mireginde.

Tiel ke li preskaŭ estas rompita la kolon.

Rigardeti. Subrigardi.

Diviti se. To se divím.
Nedivme se tomu.

Dlouhý. Dlouhá chvíle.

Zdá se, že máte dlouhou chvíli.

Jak dlouho zde chcete zůstati?

Již dlouho jsem to zamýšlel.

Delší dobu.

Dlužník. Jsme mu velkými dlužníky.

Do. Do modra.

Do roka.

Do vrchu.

Do výše.

Do konce.

Pokoj do ulice.

Do které ulice jedete?

Půjde za vás do ohně.

Jeden lístek druhé třídy do N.

Do toho mi nic není.

Doba. Zpráva z poslední doby.

Doba vyhnanství.

V pozdějších dobách.

Doba jeho pobytu není známa.

Doba odpočinku.

Doběhnouti pro někoho.

Dobro. Částka k Vašemu dobru.

Píšeme Vám k dobru.

Dobrý. Po dobrém.

Nevíme, pro co je to dobré.

Dobrý vítr.

Máme se dobře.
Není mi dobře.

Dobře či špatně.

Dočkati. Dočkej času!

Dodati. Zboží má býti brzo dodáno.

Dodati chuti někomu.

Dodati chuti pokrmu.

Dodati odvahy.


Estas mirinde.

Ne mirinde.

Enuo.

Ŝajnas, ke vi iom enuas.

Kiom da tempo vi volas resti ĉi tie?

Mi jam delonge intencis tion.

Pli longe.

Ni estas al li tre devŝuldaj.

Al-blue.

Dum unu jaro.

Montsupren. Supren.

Alten. Al-alte.

Ĝisfine.

Ĉambro lokita kontraŭ /al/ la strato.

Ĉestrata /alstrata/ ĉambro.

Ĝis kiu strato vi veturas?

Li iros por vi tra fajro.

Unu bileton de dua klaso por /al/ N.

Tio ne tuŝas min.

Lasttempa sciigo.

Ekziltempo.

En la postepoko.

La daŭro /tempdaŭro/ de lia restado ne estas konata.

Ripozdaŭro.
Venigi iun.

La sumo en via kredito.

Ni kreditas vin.

Post petadmono.

Ni ne scias, por kio ĝi estas utila.

Favoran venton!

Ni fartas bone. Ni bonfartas.

Mi sentas min nesana. Mi sentas naŭzon.

Trafe aŭ maltrafe.

Ĝisatendu!

La varo estas baldaŭ liverota.

Doni guston al iu.

Bongustigi nutraĵon.

Kuraĝigi.

Dohledný. V dohledné době.
Dohoda. Uzavříti dohodu.

Dohodnouti se. Řečeno - dohodnuto!

Jindy možná, že se lépe dohodneme.

Dohola. Dohola ostříhaný.

Docházeti. Docházeti obliby.

Dojati. Hluboce mě dojala Vaše smutná zpráva.

Dojíti. Dopisy došly.

Zprávy nám došly.

Také došlo na něho.

Zásoba došla.

Dokonalý. Býti dokonalým je privilegiem bohů, ale člověk snaž se zdokonaliti.

Dokončiti. Dokončil jsem rukopis.

Dokud. Neuvěřím, dokud nepodáte důkazů.

Budeme hráti, dokud nepřijde.

Nepustí knihy z rukou, dokud nedospěl k poslední straně.

Doma. Pozdravujte doma!

Doma jsou všichni zdrávi.

Domácí. Domácí zvíře.

Domácí přítel.

Domácí obuv. 
Domácí výrobek.

Domlouvati. Domlouvati někomu.

Domlouvati se.

Domov. Člověk bez domova.

Vypuditi z domova.

Doplatek. Zapraviti doplatek pro nedostatečné frankování.

Doporučiti. 

Doporučeně poslati.

Dopraviti. Který člunař mne dopraví na loď?


En nemalfrua tempo.

Akordiĝi Konsentiĝi. Kontrakti akordon.

Dirite - konsentite!

Alian fojon eble ke ni pli bone interkonsentos.

Ĝisnude tondita.

Trovi plaĉon. Trovi laŭdon.

Profunde kortuŝis min via funebra sciigo.

La leteroj ĝisvenis.

Sciigoj atingis nin

Estis ankaŭ vico de li.

La provizo elĉerpiĝis /ekmankis, konsumiĝis/.

Perfektesti - jen privilegio de dioj, sed perfektiĝi klopodu la homo.

Mi pretigis la manuskripton. Z

Mi ne kredos, ĝis vi donos pruvojn.

Ni ludos antaŭ kiam li venos.

Li ne ellasos la libron el la manoj, antaŭ kiam li venis al la lasta paĝo. Kabe.

Salutu la viajn!

Ĉiuj la miaj estas sanaj.

Dombesto. Malsovaĝa besto.

Domamiko. Boamiko /ŝerce/.

Hejmŝuo. 

Hejmlanda produkto.

Admoni iun. Admone konsili al iu.

Intertrakti.

Senhejmulo.

Elhejmigi.

Pagi punmonon pro nesufiĉa afranko.

Rekomendi. Kreditigi. 

Registrigi.

Kiu barkisto kondukos min al la ŝipo?

Doprovoditi. Doprovodím vás na nádraží.
Dopřáti. Počasí dopřává nám zotaviti se.

Dospělý. Zdálo se mi, že dospělí mají sílu.

Dospělí mají zkušenosti.

Dostati. Dostalo se mi pečlivého vychování.

Kudy se dostanu k městu?

Kde dostanu svá zavazadla?

Jak se dostaneme večer domů?

Dostal jsem příkaz odejíti.

Nevím, jak jsem se dostal do postele.

Dostal těžkou nemoc.

Dostáti. Dostál svému slibu.

Dostaviti se. Dostavily se zlé následky.

Dosyta. Najedli jsme se dosyta.

Doufati. Doufám, že vás zase brzo uvidím.

Doufám, že budete spokojen.

Dovésti. Nedovedu vám vysvětliti.

Řečník dovede přesvědčivě mluviti.

Slova nedovedou vystihnouti.

Dovedu býti vděčný.

Doveďte ji domů!
Dovoliti. Dovolte, abych vás představil.
Račte dovolit, abych zavřel okno.

S dovolením!

Vše je dovoleno, co dovolují mravy a zákony.

Dožíti se dne.

Drahota. Dělati drahoty.

Drahý. Hotel je drahý.

Drahý příteli!

To je drahý nábytek.


Mi kondukos vin al la stacidomo.

La vetero ĝuigas al ni refreŝigon.

Al mi ŝajnis, ke la „grandaĝaj“ posedas forton. Z

La plenaĝuloj havas spertojn.

Mi ricevis zorgan edukadon.

Kiun vojon mi iru al la urbo?

Kie mi rericevos miajn pakaĵojn?

Kiel ni povos reeniri vespere?

Mi estis ordonita foriri.

Mi ne scias, kiamaniere mi enlitiĝis.

Li grave malsaniĝis.

Li plenumis sian promeson.

Malbonaj sekvoj rezultiĝis.
Ni satmanĝis.

Mi esperas baldaŭ revidi vin.

Espereble vi estos kontenta.

Mi ne povas klarigi al vi.

La oratoro scipovas /povoscias/ konvinke paroli.

La vortoj estas senpovaj komprenigi.

Mi scias esti dankema. Kab

Alkonduku /alirigu/ ŝin hejmen!

Permesu prezenti vin.

Bonvolu permesi fermi la fenestron.

Volu permesi!

Ĉio estas permesata, kion moroj kaj legoj permesas.

Alvivi la tagon. Z Ĝisvivi la tagon.

Heziti. Lasi sin peti. Montri nekomplezecon.

La hotelo estas kara /multekosta/.

Kara amiko!

Tio estas altprezaj mebloj.

Dráti se. Dráti se dopředu. 
Dral se do společnosti.
Druh. To je člověk svého druhu.

Klobouk musí býti dobrého druhu.

Nespravedlivosti všeho druhu.

Dva druhy kritiků.

Druhý. Druhého dne.

Na druhém břehu.

Jíti na druhou stranu /řeky/.

Prodej z druhé ruky.

Dřina. Nebojte se dřiny.

Dříve. Ale on přišel dříve.

Dříve než. Otázka zasluhuje studia dříve než bude projednána.
Duch /ochranný, zlý/.

Duchamorný. To je duchamorná práce.

Důkladný. Důkladný nábytek. 
Důkladné studium.

Důležitý. Čeká nás důležitější věc.

A co je důležitějšího ...

Dům. Vešel do svého domu.

Důrazný. Důrazně upozorněte ...

Důsledný. Je důsledná.

Důvěra. Šel tam v plné důvěře.

Důvěrný. Udělali celou záležitost důvěrnou.

Důvěřivý. Je to důvěřivý člověk.

Důvod. Stále uváděl důvody.

Dvojstup. Seřaditi do dvojstupu.

Elán. Šli jsme se svěžím elánem.

Fangličkář. Váš přítel je fangličkář.


Sin puŝi /premi/ antaŭen.

Li entrudiĝis en la societon.

Li estas homo en sia speco.

La ĉapelo devas esti el bona kvalito.

Ĉiaspecaj maljustaĵoj.

Du specoj de kritikantoj.
Je la sekva tago. Sekvatage. La morgaŭan /sekvintan/ tagon.

Je la transa bordo.

Iri transen.

Revendo.

Ne timu streĉi la fortojn.

Sed li venis antaŭdate.
La demando meritas studon antaŭ esti diskutata.

Ĝenio.

Tio estas spiritoturmenta /animomurda/ laboro.

Solida meblaro. 

Ĝisfunda /plejfunda/ studo.

Nin atendas pligravaĵo.

Pli grave estas ...

Li enhejmiĝis.

Insisteme atentigu ...

Ŝi estas konsekvenca kun si.

Li iris tien plenkonfide.

Ili intimigis la tutan aferon.

Li estas trompeblulo /mistifikeblulo, dupo/.

Li ĉiam argumentis.

Parvicigi.

Ni iris freŝelane.

Via amiko estas festemulo.

Film dokumentární, charakterní, mluvící, němý.
Zvukový film.

Forma. Formou domluvy.

Pod různými formami.

Hanlivý. Hanlivá vlastnost.

Herec. herec plasticky předvádí rysy.

Hezký. To je od vás velmi hezké.

Hlásiti. Hlásiti přerušení.

Hlásiti se /ve škole/.
Hlava. Bíti hlava nehlava.

Hlava na hlavě.

Padati po hlavě.

Hučeti do hlavy.

Hlavní. Hlavní problém.

Hledati. Hledati zrakem.

Umožniti nalézti hledaného.

Hleděti. Hleděti do budoucna.

Hrozivě hleděti.

Hledisko. Z finančního hlediska.

Hlídati ostražitě.

Hluboký. Hluboký spánek. 

Hluboce zdraviti.

Hnací. Byl hnací /hybnou/ silou podniku.

Hnáti se.

Hněv. Jste zuřivý hněvem.

Hoditi se. To se právě hodí.

Prsten by se vám hodil?

Hodnota. Slova, která nemají ani nejmenší hodnoty. 
Hodný. Není hoden ochrany.

Holý. S holýma rukama.

Hora se stala holou /kácením/.


Dokumenta, trajta, parola, sensona /muta/ filmo.

Sonfilmo.

En formo de admono.

Sub diversfasonoj.

Malŝata eco.

Aktoro reliefe spegulas trajtojn.

Tio estas tre aminda de vi.

Sciigi la interrompon.

Levi la manon. Sin mananonci.

Senescepte /senrespekte/ frapi.

Preme. Surpremite.

Kapantaŭe/n/ fali.

Enkapigi.

Ĉefgrava problemo.

Okulserĉi.

Ebligi la trovon de l´ serĉato.

Rigardi al la estonteco.

Minacrigardi.

Laŭ /el, je/ financa vidpunkto.

Gardi sub streĉa rigardo.

Dormego.

Malalte saluti.

Li estis puŝanta forto de la etrepreno

Sin sagi. Iraĉi.

Vi estas furioza per kolero.

Tio ĝuste taŭgas. 

Ĉu la ringo ne estus taŭga?

La vortoj, kiuj ne enhavas eĉ plej malgrandan indon. Z

Li ne estas inda je protekto.

Nudmane.

La monto kalviĝis.

Hora. Šel přes hory a doly.

Zvedati se jako hora.

Horečka. Míti horečku.

Dostati horečku.

Horko k zalknutí.

Horovati pro něco.

Host. Rád přijímá hosty.

Hotový. Býti hotov - toť vše.

Dodati za hotové.

Houba. Hledání hub.

Jíti na houby.

Hrana. Zvoniti hranu.

Hráti. Ten zpěvák dobře hraje roli.

Dnes hrají český film.

Hráti si na schovávanou.

Hromadný. Hromadná vražedná zbraň.

Místo hromadného vraždění.

Nepřátelé hromadně padali.

Hrst. Hrst obilí.

Míti někoho v hrsti.

Hřešiti. Lidé často hřeší.

Hříšnost. Nejhorší hříšnost.

Huba. Zavři hubu!

Hustý. Sníh padal hustě.

Hýřiti. Hýřící bohatstvi jeho mluvy.
Chápati. Chápati se příležitosti.

Chladný. Večer je chladný, vezměte si převlečník.

Chléb. Dej mi kus chleba.

Choditi. Choditi pěšky.


Li iris trans montojn kaj valojn.

Montiĝi.

Febri.

Febriĝi.

Sufoka varmego.

Flameti por io.

Li ŝatas gaste akcepti.
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Liveri kontraŭ la kontanta pago.

Serĉo /kolektado/ de fungoj.

Al fungoj iri.

Mortsonori. Funebre sonori.

Tiu kantisto bone rolas /aktoras/.

Hodiaŭ oni prezentas ĉeĥan filmon.

Ludi sinkaŝon.

Amasmurdilo.

Amasbuĉejo.

Malamikoj po are faladis.

Plenmano /manpleno/ da greno.
Havi iun sub la mano.

La homoj ofte pekofaras.

La plej aĉa pekemeco.

Fermu la faŭkon!

Densdense neĝopluvis.

Disipa riĉo de lia dirmaniero.

Uzi /utiligi/ la okazon.

La vespero estas malvarmeta, prenu la surtuton.

Donu al mi panaĵon.

Iri /iradi/ piede. Piediri. Piediradi.

Choditi po místnosti.
Chodil jste do kursu?

Chodím spat brzo večer.

Chování. 

Dobré chování.

Chrániti. Chraň vás Bůh!

Chrániti se před nemocí.

Chtíti. Chce se mi spat.

Chudý. Chudý vaří z vody.

Úplně chudý.

Churavěti. Stále churavím.

Chůze. Podle chůze.

Chvalozpěv. Je spokojen, slyší-li chvalozpěv.

Chvíle. V pravou chvíli.

Ležeti chvíli.

Míti dlouhou chvíli.

Z dlouhé chvíle.

Připraviti čtenářům příjemnou chvíli.

Chyběti. Vše chybí.

Chybný citát.

Chystati se. Chystá se k bouři.

Chytati. Chytati kolem krku.

Chytati z vody.

I. I na vaše zdraví!

Já. Cizí kopie jeho já.

Jak. Jak dlouho, tak dlouho. Jak chcete.

Jak často?

Jakkoliv. Ať je tomu jakkoliv.

Jako. Jako pták.

Jako blesk.

Paŝi tra l´ ejo.

Ĉu vi vizitis /frekventis/ la kurson?

Mi enlitigas min baldaŭ vespere.

Kondutmaniero.

Bonkonduto. Bonteniĝo.

Gardu vin Dio!

Protekti sin kontraŭ malsano.

Gardi sin de malsano.

Mi emas dormi.

Malriĉa homo kuiras per akvo. Kal.

Ĝiskole malriĉa.

Mi estas senĉese malsana.

Laŭ iramaniero.

Li estas kontenta pri la laŭdo de glorkanto.

Ĝusta-hore. En ĝusta horo.

Kuŝi dum momento.

Enui.

Pro enuo.

Al la legantoj pasigi agrablan momenton.

Ĉio malestas.

Miscito.

Fulmotondro /tempesto/ minacas.

Ĉirkaŭkapti la kolon.

Elkapti el akvo.

La samon al vi!
Fremda kopio de lia memo.

Kiom longe, tiom longe, laŭ via plaĉo.

Kiom ofte?

Kiel ajn la afero statas.

Birde.

Fulmbrile.

Jako vítr.
Vaše tvářičky jsou červené jako růže, že...

Opustil jsem vlast jako mnozí jiní.

Tak jako byly poslední.

Jakoby. Psi zaštěkali jakoby spatřili medvěda..

Jaký. Jaké to dubnové počasí!

Až do jakého stupně.

Jaká je vzdálenost?

Jasný. Jasný jako křišťál.

Nad slunce jasnější. 

Nesnáze jsou bez řečí jasné.

Jeden. Jeden čas.

Byl jednou jeden král.

Jeden byl takový, druhý...

Ještě je tu jeden.

Jednoho dne.

Pokoj s jedním lůžkem.

Mně je to jedno.

Jsme jedné krve.

V jednom kuse.

To je jedno.

Z jednoho kamene.

Jednati. Kniha jedná o historii...

Jedná se o zjištění...

Oč se jedná?

Jen. Jen přijďte!

Jen si vyberte!

Jen dejte dobrou váhu!

Je sladký, jen ochutnejte!

Ale o čem jen mluvit?

Jen se nebojte!

Jen přišel, už křičel.

Jestli. Rád bych věděl, jestli půjdete nebo ne.

Jeviti se. Jak se to jeví dítěti.

Jezditi. Autobus jezdí denně.


Ventsimile.

Viaj vangetoj estas tiel rozkoloraj, ke...

Mi forlasis patrujon simile al multaj aliaj. Z

Kiaj estis la lastaj.

La hundoj ekbojis kvazaŭ ekvidinte urson.

Jen kia aprila vetero!

Ĝis kioma grado.

Kiom estas la distanco?

Kristalklara.

Sunklara.
La malfacilaĵoj estas sendire klaraj.

Iutempe.

Foje estis iu reĝo.

La unu estis tia, la dua...

Ankoraŭ ĉi tie troviĝas tia.

Iutage. En unu tago.

Unulita ĉambro.

Tio estas por mi tute indiferenta.

Ni estas samsangaj.

Unupece. Kontinue. Senhalte. Daŭre. Senĉese.

Tio estas egala. Estas egale. 

Monolita.

La libro temas pri historio...

Temas pri la konstato...

Kio agiĝas?

Venu do!

Jen elektu!

Sed pesu bone!

Ĝi estas dolĉa, jen gustumu!

Sed jen pri kio paroli?

Ne timu ja!

Tuj post kiam li venis, li kriis. Apenaŭ li venis, li kriis. Tuj post veno li kriis.

Volonte mi scius, ĉu vi iros aŭ ne.

Kiel ĝi prezentiĝas al la infano.

Aŭtobuso veturas /frekventas/ ĉiutage.

Jho. Uvésti pod jho.
Jíti: do sebe.

       mimo.

       na buben.

       na dračku.

       na hon.

       na houby.

       na malou stranu.

       na procházku.

       na ruku.

       na velkou stranu.

       na vychování.

       na výměnek.

       na zkušenou.

       pěšky.

       po svých.

       pro někoho.

       spat.

       šikmo.

Jde o to.

Jde o život.

Jde to dobře.

Oč jde?

Jde mi o něco.

Jde mi na desátý rok.

Jde na desátou.

Pes jde po stopě.

Hlava jde kolem.

Pojďme na koncert!

Směr cesty, kterou nutno jíti.

Již. Neviděl jsem ještě moře a již je neuvidím.

Rád jsem jezdil k moři, ale již je neuvidím.

Jméno. Jménem zákona.

Pod jiným jménem.

Jmenovati se. Jak se jmenuje ten pán?

Jak se jmenuje ta budova?

K, ke, ku. K dispozici.
Ke konci.

K údivu.

Ke stolu.

Jíti k lékaři.


Subjugigi.

Enpensiĝi.

Preteriri. Pretepasi. Apudpasi. 

Veni en aŭkcion.

Rapidege vendiĝi.

Ĉasiri.

Al fungoj iri.

Foriri pro malgranda neceso.

Promeniri.

Helpi.

Foriri pro granda neceso.

Iri por esti edukita.

Eksigi de mastrumado.

Iri por spertiĝi.

Piediri. Iri /per/piede.

Zorgi pri siaj aferoj.

Venigi iun.

Enlitiĝi. Enlitigi sin.

Oblikviri. Oblikvi.

Agiĝas /temas/ pri tio.
La vivo estas riskata. La vivo estas minacata.

La afero bone marŝas. 

Kio agiĝas? Pri kio estas la afero?

Mi celas ion.

Mi estas en mia deka jaro.

Proksimiĝas /venas/ la deka horo.

La hundo laŭiras la postsignon.

La kapo turniĝas.

Ni vizitu koncerton!

Direkto de la irota vojo.

Mi ankoraŭ ne vidis la maron kaj mi jam ne ekvidos ĝin.

Mi volonte veturadis al la maro, sed mi ne plu ekvidos ĝin.

Je nomo de la leĝo. En nomo de leĝo.

Alinome.

Kia estas la nomo de tiu sinjoro?

Kian nomon havas tiu konstruaĵo?

Je dispono.

Je /ĉe/ la fino.

Al miro.

Ĉe tablon.
Iri ĉe kuraciston. Viziti kuraciston.

Pokorný k lidem.
Přijíti ke břehu.

Tisknouti k sobě.

Voda k pití.

Zvoniti k jídlu.

Mám k němu největší úctu.

Mám k ní pouze antipatii.

Kolik času je třeba k cestě tam a zpět?

Co nám můžete dáti k jídlu?

Musíte je přijmouti k uschování.

Máte pokoj k pronajmutí?

Máte něco k sdělení svým přátelům?

Kam. Kam jinam než do hor!

Kámen. Míti kámen na srdci.

Obrátiti se v kámen.

Rýti do kamene.

Kapsa. S rukama v kapsách.

Kavárna. Jíti do kavárny.

Jíti z kavárny.
Každý. Částka podle národní měny každého.

V každém případě. 

Kdy. Kdy se odjede do Říma?

Když. Když jsem četl, pršelo.

Záhy když se přistěhoval, onemocněl.

Když všichni odešli, navštívil jsem svého přítele.
Když jsem skončil práci, jedl jsem.

Když nás opustil, seděli jsme ještě dlouho.

Právě když usnul, vy jste přišli.

I když ví, že ...

Proč naléháte, když vidíte, že nemohu tak učinit?

Kéž. Kéž slyším!

Kéž odejde!

Kéž bych rozuměl!

Kéž bys tu byl býval zůstal!


Humila kontraŭ homoj.

Alveni apud la bordo.

Premi kontraŭ sin.

Akvo por trinki.

Sonori por manĝi.

Mi havas por li la plej grandan estimon.

Mi havas nur antipation por ŝi.

Kiom da tempo estas bezone por iri tien kaj reen?

Kion vi povas al ni doni por tagmanĝo?

Vi devas ilin akcepti kiel deponon.

Ĉu vi havas lueblan ĉambron?

Ĉu vi havas ion sciigi al viaj amikoj?

Kompreneble en montaron!

Havi pezan zorgon sur la koro.

Ŝtoniĝi.

Litografi.

Kun enpoŝigitaj manoj.

Enkafejiĝi.

Elkafejiĝi.

Sumo laŭ ĉies nacia mono.

Ĉe ĉia okazo. Z

Je kia tago oni forveturos al /por/ Romo?

Dum /dum kiam/ mi legis, pluvis.

Baldaŭ post kiam li ekloĝis, li malsaniĝis.

Kiam ĉiuj estis foririntaj, mi vizitis mian amikon.
Kiam mi finis la laboron, mi manĝis.

Kiam li forlasis nin, ni ankoraŭ sidis longe.

Ĵus kiam li ekdormis, vi venis.

Eĉ se li scias, ke ...

Kial vi insistas, vidante, ke mi ne povas tiel fari?

Mi aŭdu!

Ke li foriru!

Mi dezirus, ke mi komprenu!

Se vi nur estus restadinta!

Klásti: do lůžka

            léčku.

            na stůl.

           odpor.

           oka.

           otázky.

           počet.

           si za čest.

           za vinu.

           za vinu někomu.

Klesati. Neklesejte na mysli!

Klesnouti na židli.

Klíč. Zavříti klíčem.

Otevříti klíčem.

Klobouk. Dáti klobouk na hlavu.

Smeknouti klobouk.

Kloniti se. Oni také se budou kloniti k opatrnosti.
Kolem. Pojedeme kolem divadla.

Kolem místa.

Koleno. Po kolenou.

Kolik. Kolik jablek máte?

Kolik těchto jablek jest nezralých?

Kolik let jste u nás nebyl.

Kolikátý. Kolikátého jest dnes?

Konec. Konec roku,

Konec řeči.

Konec světa.

Konec života.

Na konci.

Koncem srpna.

Teď jsem v koncích.

S ním už je konec!

Konečně. Konečně přece přišel.


Enlitigi.

Meti kaptilon.

Surtabligi.

Rezisti. Kontraŭstari. Malhelpi.

Meti maŝkaptilon.

Doni demandojn.

Doni /prezenti/ kalkulon.

Konsideri kiel honoro.

Konsideri kiel kulpo.

Imputi kulpon al iu.

Ne perdu kuraĝon! 

Faleti sur seĝon.

Ŝlosi.

Malŝlosi.

Surmeti ĉapelon. Surkapigi ĉapelon. 

Demeti ĉapelon. Senĉapeliĝi.
Ili ankaŭ emos al prudenteco.

Ni preterpasos la teatron.

Ĉirkaŭloke.

Genue. Surgenue.

Kiom da pomoj vi havas? 

Kiom de /el/ ĉi tiuj pomoj estas nematuraj?
De kiom da jaroj vi ne estis ĉe ni?

Kiu dato estas hodiaŭ?

Jarfino.

Vosto de la parolo.

Mondfino.

Vivofino.

Ĉe /en/ la fino. Fine.

Ĉe la fino de aŭgusto.

Nun mi estas senkonsila /sensukcesa, senhelpa. Nun mi ne scias, kion fari.

Li ne vivos jam longe!

Finfine /lastfine/ li tamen alvenis.

Konečný. Otázka rozřešená s konečnou platností.
Koníček.

Kopa. Veselá kopa.

Kopec. Jde to s ním s kopce. 
Míti na někoho s kopce.

Kopýtko. Vyhoditi si z kopýtka.

Kositi obilí.
Kostel. Kříž u kostela. 
Hodiny na kostele.

Kousati do rtů.

Kradmo. Podíval se na mne kradmo.

Kraj. Domovský kraj. 
Na kraji lesa.

Krajní. Krajní svědomitost.

Krásně. Celý měsíc bylo krásně.

Krátký. Krátce a dobře.

Krise. Obchodní krise.

Krok. Při každém kroku. 

Rychlým krokem. 

Krok za krokem.

Kromě. Byli tam všichni moji bratří kromě Petra.

Kromě Petra tam byli také všichni ostatní moji bratří.

Nedovede nic kromě trochu vařit a šít.

Kruh. Kruh lidí. 
Rodinný kruh.

Mléčné kruhy.


La demando senrevene solvita.

Ĉevaleto. Amokupo. Pasio. Manio. Mazoto.

Spritulo. Ŝerculo.

Li ĉiam pli malbonfartas.

Konduti venĝeme kontraŭ iu. Malfavori iun.

Ekdiboĉi. Iom diboĉi.

Falĉi /tranĉi/ grenon.

Apudpreĝeja kruco.

Surpreĝeja horloĝo.

Ekmordi siajn lipojn.

Li ŝtelrigardis min.

Gepatra landparto.

Ĉe la rando de la arbaro.

Ekstrema konsienceco.

La tutan monaton estis bela vetero.

Mallonge dirite.

Senmovado de komerco.

Ĉiupaŝe.

Rapidpaŝe.

Paŝo post paŝo. Paŝon-popst-paŝo.

Tie estis ĉiuj miaj fratoj escepte de Petro.

Krom Petro tie estis ankaŭ ĉiuj aliaj miaj fratoj.

Ŝi scipovas nenion krom iomete kuiri kaj kudri.

Homoj-rondo.

Familia krono.

Lakto-cirkloj /de la lumo en nebulo/.

Křivý. Křivá přísaha.

Křivé obvinění.

Kříž. Snětí kříže.

Snětí s kříže.

Pověsiti na kříž.

Křížem krážem.

Položiti křížem.

Který. Dostal jste od něho nástroj, který potřebujete.

Dostal jste nástroj, který je cenný.

Přišel den, který jsem tak dlouho čekal.

Chlapci, kterých bylo mnoho.

V kterém poschodí bydlíte?

Kus. Kus země.

Kus masa.
Kus tohoto masa.

To je kus darebáka.

Kůže. Zmoknouti až na kůži.

Kvetoucí města.

Kvetoucí obchod.

Kydati hanu na někoho.

Kypěti zdravím.

Kypěti hněvem.

Kypřiti zem.

Laciný. Je z laciného kraje.

Lámati. Lámati si hlavu.

Láska. Volná láska.

Projev lásky.

Lán. Lán cesty.

Laskavost. Je znám svou laskavostí.
Děkuji za vaši laskavost.

Prokázal byste mi laskavost a ukázal mi ...

Laskavý. Jste velmi laskav.

Nedoprovodil byste mne snad laskavě?

Buďte tak laskav, dejte mi klíč.


Falsa ĵuro.

Kalumnia kulpigo.

Depreno de la kruco.

Depreno de sur /for de/ la kruco.

Pendigi je kruco.

Longen, larĝen.

Meti krucforme.

Vi ricevis de li la instrumenton, kiun vi bezonas.

Vi ricevis instrumenton, kiu estas valora.

Venis la tago, kiun mi tiel longe atendis.

La knaboj, da kiuj estis multe.

En kioma etaĝo vi loĝas?

Terpeco.

Peco da viando.

Peco de ĉi tiu viando.

Li estas friponego.

Pluvmalsekiĝi ĝishaŭte.

Prosperaj /prosperantaj/ urboj.

Prospera negoco.

Superŝuti iun per kalumnio. Malbonfamigi iun.

Esti sanega.

Furiozi pro kolero.

Termalfirmigi.

Li estas malmulte elspezema.

Cerbumi.

Libera enamiĝo.

Amemaĵo.

Longa /longega/ vojo.

Li estas konata pro sia afableco.

Mi dankas pri via afablaĵo /afablo/.

Ĉu vi farus al mi la komplezon montri al mi ...

Vi estas tre bonvola.

Ĉu vi eble bonvolus akompani min?

Havu tian komplezon doni al mi ŝlosilon.

Mohu doufati, že budete tak laskav?
Léčka. Nastražiti léčku.

Ledaže. Nemůžeme koupit, ledaže nám povolíte slevu.

Lehký. Lehký písek.

Lehká nemoc.

Lehce kráčeti.

Šel s lehčím srdcem.

Lelek. Chytati lelky.

Letěti. Hodiny letěly.

Pták letěl nad zahradou.

Bečení letí vzduchem.

Letěl /hnal se/ domů.

Letní. Letos jsem byl dlouho na letním bytě.

Léto. Kam jedete letos v létě?

Lézti. Vlasy mu lezou.

Libo. Jak vám libo.

Je vám libo?

Bylo by vám libo?

Dělejte, co je vám libo.

Líc. Jeho spisovatelská líc.

Líčiti. Kniha líčí život ...

Lidé. Vaši lidé věnovali této práci málo pozornosti.

Slouží lidem poctivě.
Zkušenost nás učí, že pravda ne vždy vítězí.

Líbá napořád lidem ruce.

Lidstvo. Láska k lidstvu.

Lichotiti. Nelichoť žádnému!

Listí. Listí padá se stromů.

Vítr zbavuje stromy listí.

Litera. Mrtvé litery.

Líto. Je mi to velmi líto.


Ĉu mi povas esperi ke vi bonvolos?

Embuske meti kaptilon.

Mi ne povas aĉeti escepte se vi konsentos al ni rabaton.

Facila sablo.

Benigma malsano.

Malpeze marŝeti.

Li irirs kun faciliĝinta koro.

Gapi. Gapvagi. Senokupe /senpense/ rigard/aĉ/i.

La horoj flugpasis.

Birdo superflugis la ĝardenon.

La blekado traskuas la aeron.
Li sin sagis hejmen.

Ĉijare mi longe libertempis.

Kien vi veturos ĉi-somere /dum ĉi tiu somero/?

La haroj al li elfalas.

Laŭ via plaĉo.

Ĉu plaĉas al vi?

Faru, kion vi deziras. 

Faru laŭ via deziro.

Lia verkista faco.

La libro respegulas la vivon...

Via personaro dediĉis malmulte da atento por ĉi tiu laboro.

Li servas onin honeste.

La sperto instruas onin, ke la vero ne ĉiam venkas.

Li ĉiam kisas oniajn manojn.

Alhomara amo.

Estu flatema al neniu!

La arboj senfoliiĝas.

La vento senfoliigas arbojn.

Mortintaj literaroj.

Mi estas malĝoja pri tio.

Je mi líto.
Lítost. Poznávám s lítostí.

Litovati. Nemáme čeho litovat.

Jak vás lituji!

Nebudeme litovat žádné námahy, abychom vás uspokojili.

Lomiti rukama.

Loučiti se. Loučím se s vámi.

Loučiti se polibkem.

Lože. Dáti na lože.

Jíti na lože.

Vstáti s lože.

Pocházející z manželského lože.

Lub. Míti za lubem.

Lze. Lze doporučiti.

Lze dostati.

Odtud lze viděti hory.

Lžíce. Každé dvě hodiny polévkovou lžíci...

Každou hodinu kávovou lžičku...

Máchnouti. Odpověděl máchnutím ruky.

Malý. Prodávati v malém.

Prodejna v malém.

Matka. Učiniti matkou.

Státi se matkou.

Starala se o mne jako matka.
Meč. Všichni, kteříž meč berou, od meče zahynou.

Měřiti krokem.

Měřítko. Úmrtnost je měřítko životní úrovně.


Mi bedaŭras. Estas bedaŭrinde por mi.

Mi ekkonas bedaŭre.

Ne estas bedaŭrinde.

Kiel mi kompatas vin!

Ni ŝparos neniun klopodon por kontentigi vin.

Interplekti la manojn. Rompi la manojn.

Mi adiaŭas de vi /vin/.

Adiaŭkisi.

Surlitigi.

Enlitiĝi.

Ellitiĝi.

Edzeca. Geedzeca.

Kaŝe /sekrete/ intenci /projekti, aranĝi/.

Estas rekomendinde.

Estas havebla /ricevebla, aĉetebla/.

Oni povas ricevi.

De ĉi tie la montoj estas vidataj.

Ĉiujn du horojn plenmanĝkuleron...
Ĉiŭhore plentekuleron...

Li respondis per mansvingo.

Vendi po malgrande.

Pomalgranda vendejo. Detala vendejo.

Patrinigi.

Patriniĝi.

Ŝi patrinumis min.

Armiluzanto mortas per armilo. Baghy

Paŝmezuri.

La morteco estas juĝilo de la vivnivelo.

Metati. Metati blesky.

Metati kozelce.

Metati los.

Metati med.

Obilí metá.

Milovati. A matku mou tak něžně miloval, že nedopouštěl vánkům nebeským dotknout se lící jejích drsněji.

Milý. Milý příteli!

Váš bratr je milý člověk.

To mi není milé.

Jeho přítomnost jest mi velmi milá.

Mimochodem řečeno.
Míra. Znáti míru v něčem.

Býti v dobré míře.

Vezměte míru přes šaty.

Místo. Petr udeřil Pavla místo Viléma.

Míti. Mám blahobyt.

                  bolest.

                  číslo /klobouku/.

                  dlouhou chvíli.

                  dobrý čich.

                  dobrý úmysl.

                  dohodu.

                  dovolenou.

                  důvěru.

                  efekt.

                  hlad.

                  jubileum.

                  k dobru.

                  k jídlu.

                  k lepšímu.

                  k pití.

                  k ruce.

                  k tíži.

                  kašel.

                  moc.

                  na práci.


Fulmobati. Fulmigi. Fulmotondrigi.

Kaprioli. Fari kapriolojn.

Loti. Lotumi.

Elvaksigi mielon.

La greno spikas /spikiĝas/. La greno elmetas /vidigas/ spikojn.

Kaj tiel amis li patrinon mian, ke al la vento eĉ li ne permesis vizaĝon ŝian tuŝi. ZH
Kara /aminda, amata/ amiko!

Via frato estas afabla homo.

Tio ne estas al mi agrabla /plezura/.

Lia ĉeesto estas al mi tre kara.

Interalie /pase, preterpase, parenteze/ dirite.
Esti moder/em/a en io. Memori je la mezuro.

Esti en bona humoro.

Prenu la mezurojn trans la vesto.

Petro batis Paŭlon anstataŭ Vilhelmon. Z

Mi bonfartas.

Mi sentas doloron.

Mia mezuro estas ...

Mi enuas.

estas akreflara.

estas bonintenca.
akordas /konsentas/.

libertempas /trovas min forpermese/.

konfidas.

efektas.

malsatas.

jubileas.

havas en kredito.

havas por manĝi.

havas ankoraŭ al tio.

havas por trinki.

disponas.

havas en debito.

tusas.

estas potenca.

havas por labori.

Mám na rozmyšlenou.

          na sobě.

          na srdci.

          na starosti.

          naději.

          náklonnost.

          neúspěch.

          odvahu.

          po bolesti.

          po penězích.

          pochybnost.

          pokdy.

          pokoj.

          postavení.

          pravdu.

          právo.

          proti někomu něco.

          přání.
          přednost.

          přeludy.

          rád.

          raději.

          radost.

          rýmu.

          říci něco.

          sklon.

          s kopce na někoho.

          slevu.

          službu.

          smutek.

          soucit /soustrast/.

          souchotiny.

          spadeno na někoho.

          spor.

          stížnost.

          stolici.

          strach.

          stráž.

          studené ruce.

          svrchu na někoho.

          to pořád před očima.

          tušení.

          úbor.

          úspěch.

          v hlavě.

         ... v pořádku.

          váhu.

          ve zvyku.

          vliv.

          výhodu.

          význam.

          vzhled.

          za lubem.


Mi havas por pripensi.
surhavas.

havas sur la koro.

devas prizorgi.

esperas.

inklinas, mi emas.

malsukcesas.

kuraĝas. Mi maltimas.

Mia doloro estas for.

Mia mono estas for.

Mi dubas.

havas liberan tempon.

restas trankvila.

situas. Mi postenas.

pravas. Mi estas prava.

rajtas. Mi estas rajtigita.

riproĉas iun pro io.

deziras.

estas preferata.

halucinas.

amas. Mi ŝatas.

preferas. Mi pli ŝatas.

ĝojas.

suferas nazkataron /nazfluon/.

havas ion por diri.

tendencas. Mi inklinas /emas/.
malfavoras iun.

ĝuas rabaton.

oficas. Mi deĵoras.

funebras.

kompatas. Mi kunsentas.

suferas ftizon.

malfavoras iun.

konfliktas.

plendas.

Mi fekas /ekskrementas/.

timas.

gardostaras.

Miaj manoj estas malvarmaj.

Mi malfavoras iun.

daŭre pensas pri tio.

eĉ ne scietas.

surhavas tualeton.

sukcesas. Mi atingas sukceson. Al mi prosperas.

estas iom ebriiĝinta. Mi havas iom da vaporo en la kapo.
Mia/j/ ... estas en ordo.

Mi pezas. Mi havas aŭtoritaton.

kutimas.

influas.

Por mi ekzistas avantaĝo.

Mi signifas.

aspektas.

kaŝe /sekrete/ intencas /projektas, aranĝas/.

Mám za to.
         za ušima.

         za zlé.

         zalíbení.

         závrať.

         zlost.

         žízeň.

Máte s ním velký kříž.

Bratr má kámen na srdci.

Máte štěstí.

On nikdy nemá peníze u sebe.

Děd měl dlouho sluhu.

Postel má slamník.

Kniha má sto stran.

Časopis má krásné ilustrace.

Fakta máte před sebou.

Zmrzlinu máme jen jahodovou.

Nevím, mám-li si vzíti moučník.

Jak vás mám ubezpečiti.

Měli bychom se ještě leckde podívat.

Mám platit předem?

Jak mám tomu rozumět?

Co to má být?

Mám vás představit?

Tedy se mají trestati?
Mám ho navštíviti.

Jeho přání mělo býti splněno.

Proč jsem měl o tom pochybovati?
Velká práce má býti vykonána.

Také jste měl říci.

Mám vykonati nezbytnou návštěvu.

Nemělo to býti.

To nemá tu cenu.

Nemám své pokrývky.

Neměl všech pět pohromadě.

Více té látky již neměli.

Míti se. Věc se má takto.

Mnoho mělo by se říci.

Má se dobře.

      k dešti.

      k učení.

      ke mně.


Mi opinias. Mi pensas.

estas sagaca.

riproĉas. Mi malaprobas.

ŝatas.

sentas kapturniĝon.

koleras.

soifas.

Vi havas kun li grandajn malfacilaĵojn.

Frato havas pezan zorgon sur la koro.

Vi bonŝancas.

Li neniam havas monon ĉe si.

La avo longe konservis sian serviston.

La lito enhavas matracon.

La libro ampleksas 100 paĝojn.

La revuo entenas belajn ilustraĵojn.

La faktoj trovas sin antaŭ via nazo.

Glaciaĵo estas havebla /ricevebla/ sole fraga.

Mi ne scias ĉu mendi farunaĵon.

Kiel certigi vin?

Ankoraŭ multo estas vidinda.

Ĉu mi devas antaŭpagi?

Kiel mi devas tion kompreni?

Kio ĝi estu?

Ĉu mi prezentu vin?

Ĉu do oni punu?

Mi estas vizitonta lin.

Lia deziro estis plenumiĝonta.

Kial mi estus dubonta tion?

Multa laboro estas farota.

Ankaŭ vi estu dirinta.
Mi havas por fari devigan viziton.

Tio ne estis okazonta.

Tio ne valoras tiom.

Mia kovrilo mankas.

Li estis konfuzita.

Plia kvanto de ĉi tiu ŝtofo ne estis plu ricevebla.

La afero statas /staras/ tiel ĉi.

Multo estus dirinda.

Li bonfartas.

Pluvo minacas.

Li volonte lernas.

Li kondutas /tenas sin/ al mi.

Má se k odchodu.
Má se na pozoru.

          špatně.

Mizina. Přijíti na mizinu.

Přivésti na mizinu

Mlčení. Ostatek jest mlčení.

Mléko právě nadojené.

Mlhavý. Mlhavě si vzpomínám.

Mluviti. Více k věci mluvte než uměle!

Mluví zmateně.

Mluví se, že zemřela.

Mnoho. To už je trochu mnoho.

Množiti se. Případy se množí.

Moci. Kde bych si mohl najmouti automobil?

Můžete používat této knihy.

Za to nemohu.

Psal jak mohl nejlépe.

Móda. Tento klobouk je již dávno z módy.

Básně již úplně vyšly z módy.

Modlitba. Modlitba na památku.

Modlitbou si vyprositi.

Modlitbou vysílati prosbu.

Modliti se. Jakoby se modlil.

Modlila se růženec.

Moudrost. Jest více věcí na nebi a na zemi, jichž moudrost naše ani netuší.

Možno. Jest možno tam jíti hned.

Je možno jej navštíviti?

V časopisech bylo možno čísti nové básně.
Možnost. Nemám možnosti přijíti.


Li emas foriri.

Li gardas sin.

Li malbonfartas.

Ruiniĝi. Mizerstatiĝi.

Ruinigi. Mizerstatigi.

La resto do - silento. ZH

Ĵusmelka lakto.

Tranebule mi rememoras.

Pli da enhavo, malpli da artaĵo. ZH

Li vortumas konfuze.

Paroliĝas, ke ŝi mortis.

Tio estas jam troa.

Kazoj oftiĝas.

Kie estas luebla aŭtomobilo?

Tiu ĉi libro estas al via dispono.

Por tio mi ne respondas. Mi ne estas kulpa pri tio.
Li skribis kiel eble plej bone.

Tiu ĉi ĉapelo estas jam longe nelaŭmoda.

La poemoj elmodiĝis ege. Kalocsay

Memoriga preĝo.

Preĝpeti.

Preĝsendi peton.

Kvazaŭ preĝe.

Ŝi trapreĝis rozarion.

Ekzistas sur ĉiel´ kaj sur la tero pli da aferoj, ol en la lernejoj instruas filozofoj. ZH

Estas ebla /eble/ tuj iri tien.

Ĉu eblas lin viziti?

En revuoj legeblis novaj poemoj.

Mi ne havas eblon /eblaĵon/ alveni.

Možný. Dělá vše možné.
Mrkev. Strouhati mrkvičku.

Mrzeti. Mrzí mne to, že musím odmítnouti.

Mrzí mne, že jsem přišel.

Mrznouti. Mrznou mi nohy.

Mrzutost. Dělati mrzutosti.

Mrzutý. To je mrzuté.

To je velmi mrzuté.

Celní prohlídka jest vždy velice mrzutá věc.

Můra. Tlačí ho můra.

Musiti. Byl by to býval musil vysloviti.

Proti puritanismu musí se bojovati.

Nemusíte se nikoho na nic ptáti.

Muška. Míti na mušce koho.

Vzal jsem na mušku srnce.

Mužský. Mužské chování.

Muž. Muž dokonalý v každém ohledu; rovného jemu více nespatřím.

Mýlka. Zde je mýlka nemožná.

Mysl. Veselá mysl.

Býti dobré mysli.

Býti špatné mysli.

Býti jedné mysli.

Dodati mysli.

Míti na mysli.

Nabýti mysli.

Pomásti se na mysli.

Obrátiti mysl na něco.

Pozbýti mysli.

Přijíti na mysl.

Souditi s jemnější myslí.

Pomatený na mysli.

To je mi proti mysli.


Li faras sian tutan eblon.

Fingromoki.

Ĉagrenas min ke mi devas rifuzi.

Malĝojigas min, ke mi devas rifuzi /forrifuzi, malakcepti/.
Mi ĉagreniĝas, ke mi alvenis.
Frostas al mi en piedoj.

Ĉagrenigi iun. Kaŭzi ĉagrenon /malpacon/.

Tio estas malagrabla.

Tio estas tre ĉagreniganta.

La limimposta vizito estas ĉiam tre teda ceremonio.

Inkubo premas lin.

Li devus esti tion elparolinta.

La puritanismo estas batalenda.

Vi ne bezonas iun pri io demandi.

Severe atenti pri iu.

Mi celpremis /celmezuris/ la kapreolon.

Vireska konduto.

Li estis homo en plej pura senco. Al li similan ni neniam vidos. ZH 17

En tio oni ne povas erari.

Bonhumoro. Gaja humoro.
Esti bonhumora.

Esti malbonhumora.

Esti samopinia /unuanima/.

Kuraĝigi. Rekuraĝigi. Enkuraĝigi.

Havi en la kapo. Memori ion. Pensi pri io.

/Re/kuraĝiĝi.

Freneziĝi.

Direkti siajn pensojn al io.
Senkuraĝiĝi. Perdi kuraĝon.

Veni en la kapon. Ekpensi. Ekhavi ideon.

Pli serenanime juĝi.

Spiritkonfuza.

Tio estas kontraŭ mia opinio /gusto, konvinko/.

Mžitka. Dělají se mi mžitky před očima.
Na bíledni býti.

      blízku.

      bok.
      buben přijíti.

      capart rozbíti.

      celé čáře.

      celém světě.

      celém těle se chvěti.

      ceně ztráceti.

      cestě.

      cizím místě.

      čas.

      čekané.

      čestné slovo.

      číhané.

      divoko žíti.

      dlani.

      dluh dáti.

      dno.

      dobírku.

      doklad.

      doporučení.

      dosah ruky.

      dostřel.

      dovolené dlíti.

      dračku jíti.

      druhý den.

      důkaz.

      dva kusy rozděliti.

      dvéře tlouci.

      hlavu dáti.

      hlavu poraziti.

      hodinu propustiti.

      hodinu výpověď.

      holičkách býti.

      holičkách nechati.

      hotovosti.

      houby jíti.

      hromadě býti.

      hřbetě.

      chvíli.

      ihned volati.

      jaře.

      jevě býti.

      jevo dáti.

      jiném místě.

      každém kroku.

      kolenou.

      konci.


Miaj okuloj /mia vidsento/ nubiĝas.
Esti evidente.

Proksime. Apude.

Flanken.

Veni en aŭkcion.

Plene disbati.

Plene.

Tra la tuta mondo.

Tutkorpe tremi.

Perdi valoron.

Dumvoje. Dumvojaĝe.

Fremdloke.

Provizore.

Embuske.

Je vorto de honoro.

Embuske.

Vivi sengeedziĝe.

Surpolme.

Doni kredite.

Ĝis fundo. Ĝisfunde.

Remburse.

Kiel dokumento.

Je rekomendo.

Je manetendo.

Pafdistance.

Forpermese sin trovi.

Rapidege vendiĝi.

En la sekva tago.

Kiel pruvo.

Dividi je du pecoj. Dupecigi. Duonigi.

Bati ĉe la pordo.

Surkapigi.

Kapbati.

Tuj maldungi.

Subita /abrupta/ maldungo.

Esti senrimeda /senhelpa/.

Lasi sen rimedoj /senrimede/.

Kontante.

Iri al fungoj.

Esti kaputa.

Dorse. Surdorse. Dorsflanke.

Por momento.

Voki por tuj.

Printempe. En printempo. Printempon.

Evidenti. Esti evidenta.

Esprimi. Vidigi. Montri. Elmontri.

Aliloke. 
Ĉiupaŝe.

Surgenue.

En la fino. Ĉe la fino. Je la fino. Fine de ...

Na koni býti.
      koni.

      kousky trhati.

      kraji.

      krok.

      křivo.

      které straně?

      kůži zmoknouti.

      kyselo.

      léčení.

      letním bytě býti.

      líci.

      lidech ztráta.

      malou stranu jíti.

      marách býti.

      milost vzíti.

      míru.

      modlení dáti.

      mizinu přijíti.

      mou čest.

      mou duši.

      mou věru.

      mysl přijíti.

      mysli míti.

      návrh.

      někoho dáti.

      nemoc zemříti.

      neštěstí.

      noc přijíti.

      nohou.

      nohu chromý.

      objednávku dodati.

      obou stranách.

      obrátku.
      obrtlíku se točiti.

      obtíž býti.

      obzoru.

      očích býti.

      odchodnou vysvědčení.

      odchodu.

      odiv stavěti.

      odpočinku.

      odpor se stavěti.

      okamžik.

      oko.

      oplátku.

      ostro stříleti.

      ostří nože.

      padrť.

      památku.


Esti sur alta ĉevalo.

Surĉevale. Rajde.

Ŝiri je pecetoj /pecete/. Ŝirpecetigi.

Ĉe la rando.

Paŝdistance.

Malrekte. Oblikve. Flankturniĝe. Flankenturniĝe.

En /sur, ĉe/ kiu flanko?

Pluvmalsekiĝi.

Acide.

Por resaniĝi.

Libertempi.

Supraflanke.

Homoj-perdo.

Foriri pro malgranda neceso.

Esti morta.

Pardoni. Malkondamni.

Laŭ mezuro. Laŭmezure.

Doni por preĝo.

Finance ruiniĝi.

Per /je/ mia honoro.

Per /je/ mia animo.

Per /je/ mia kredo.

Veni en la kapon. Ekpensi. Ekhavi ideon.

Pensi pri io. Havi en la kapo. Memori ion.

Sekve de propono.

Kredi iun.

Morti pro malsano.

Bedaŭrinde.
Alveni antaŭnokte.

Surpiede.

Piedlama.

Liveri je mendo.

Ambaŭflanke.

Turniĝe.

Turbe turniĝi.

Kaŭzi malfacilon.

Horizonte.

Havi sub nazo. 

Frekventatesto.

Antaŭ foriro.

Admirigi. Fanfaroni /pro io/. Elmontri /ion/ por admiro.

En pensio.

Esti kontraŭa.

Por momento.

Afekte. Ŝajne.

Repage.

Pafi kugloŝarĝe.

Ĝis tranĉrando.
Pistaĵe.

Je rememoro. Kiel /por, je/ rememoraĵo. Memor/donac/e.

Na památku modlitba.
      paměť.

      pamětnou dáti.

      pamětnou dostati.

      papírovou vojnu si potrpěti.

      paty se lepiti.

      pensi býti.

      pivo dáti.

      počátku.

      podkladě.

      podnět.

      pohled.

      polovici rozděliti.

      popud.

      poslední chvíli.

      posměch.

      pospas.

      postrach býti.

      pováženou býti.

      povel.

      práci míti.

      prahu smrti.

      pranýři.

      prášek rozdrtiti.

      pravdě boží býti.

      pravém místě.

      pravou míru uvésti.

      prázdninách býti.

      prázdno.

      praxi býti.

      prkně býti.

      prodej.

      procházku jíti.

      prstech spočítati.

      první pohled.

      přání.
      přednášku jíti.

      překážku býti.

      příklad.

      přilepšenou.

      přivítanou.

      radu.

      ramenou.

      ráně býti.

      ráz vypíti.

      rozdíl./od něčeho/.


Memoriga preĝo.

Memore.

Batmemorigi.

Ricevi sian parton.

Ŝati paperaĉojn.

Esti altrudema.

Troviĝi en pensio.

Doni trinkmonon.

Komence. En la komenco.

Surbaze de.

Sekve de iniciato.

Laŭvide. Ŝajne. Laŭŝajne. Aspekte. Laŭaspekte.
Duonigi.

Sekve de impulso.

En la lasta momento. Lastmomente. Lastan momenton.

Je mokrido.

Kiel viktimo. Je dispono. Je kia ajn uzo. Dispon/ebl/igita por ĉio ajn al iu.

Veki timegon. Esti timeginda. Teruri.

Esti riska /riskoplena/.

Laŭ komando.

Labori.

Sur mortsojlo.

Sur kolono de infamio.

Pulvorigi.

Esti morta.

Sur ĝusta loko.

Korekti.

Libertempi.

En malplenon. Vane.

Fari praktikon.

Esti morta.

Vendebla.

Promeniri.

Kalkuli per la fingroj.

Unuavide. Unuarigarde. Je unua rigardo. Tuj. Tuje.

Laŭ deziro.

Iri aŭskulti paroladon.

Malhelpi.

Ekzemple. Por ekzemplo.

Plibonfarte. 

Bonvene. Bonvenige.

Laŭ konsilo. 

Surŝultre.

Esti pafdistance. Esti ĉe la mano. Esti facile trovebla. Esti okulfrapa.

Eltrinki unuglute.

Kompare al io.

Na rozkaz.
      rozloučenou.
      rozmyšlenou.

      rozpacích býti.

      roztrhání býti.

      rubu.

      ruby.

      rukou nositi.

      ruku jíti.

      různých stranách.

      růžích ustláno.

      řadě je.

      sebe klásti.

      sever.

      shledanou.

      schovávanou si hráti.

      sklad dáti.

      skladě býti.

      sklonku roku.

      slepo.

      slepo stříleti.

      slepou bábu si hráti.

      slovo poslouchati.

      slovo vzatý.

      slunci se vyhřívati.

      slyšenou.

      směnku půjčiti.

      smrt odsouditi.

      smrt nemocen.

      smrt unaven.

      snadě býti.

      spadnutí.

      spěch míti.

      splátky.

      srážku z kupní ceny.

      srdci ležeti.

      stanici se zastaviti.

      stará kolena. 

      starosti míti.

      stáří.

      sto honů.

      stojato prodati les.

      stopě býti.

      stranu.

      stravu býti.


Laŭ ordono.

Adiaŭe.

Por pripenso.

Heziti. Embarasi.

Granda intereso estas pri iu.

Dorsflanke. Dorsosupre.

Malorde. Senorde. Ĥaose. Malaranĝ/it/e.
Porti sur ambaŭ manoj.

Helpi.

Diversloke.

Sur rozoj sternite.

Estas lia /ŝia/ loko.

Meti unu sur alian.

Al nordo. Norden.

Ĝis la revido.

Kaŝludi. Ludi sinkaŝon.

Konsigni.

Esti havebla. Esti aĉetebla.

Fine de jaro. Jarfine. Ĉe /dum, antaŭ, je/ fino de jaro.

Senprudente. Senesplore. Blinde. Kun fermitaj okuloj. Hazardprove.

Pafi senkugle.

Blindpalpe ludi.

Esti tre obeema.

Eksperta. Renom/at/a. Reputacia.

Sunĝui.

Ĝis la reaŭdo.

Prunti kontraŭ kambio.

Mortkondamni.

Morte /mortdnaĝere/ malsana.
Mortlaca.

Esti evidente. Esti kompreneble. Esti facilkompreneble. Esti facila /facile/.
Falminaca.

Esti rapidema.

Partopage.
Kun enkalkulado en aĉetprezon.

Kuŝi surkore.

Halti ĉe haltejo.

Dum maljunaĝo.

Prizorgi.

Dum maljunaĝo.

Tre fore.

Vendi starantan arbaron.

Postsekvi spuron.

Flanken.

Havi nutr/iĝ/adon ĉe iu.

Esti nutrata de iu.
Esti en pensiono ĉe iu.

Na stráži státi.
      střechách kázati /bible/.

      stůl dáti.

      svatého Nikdá.

      svatého Pavla.

      svět přijíti.

      světlo vyjíti.

      šatech škudliti.

      širém moři.

      široko státi.

      škodu býti.

      špičkách choditi.

      štěstí.

      šup udělati.

      tahu býti /v šachu/.

      to.

      tom nezáleží.

      učení býti /řemeslu se učiti/.

      účet.

      uhel.

      ukázku.

      úrok.

      úsvitě.

      útěku.

      útraty někoho.

      úvěr dáti.

      úvěr dostati.

      úvaze záležeti.

      uzdě držeti.

      vahách býti.

      váhu padati.

      válečné noze žíti.

      vánoce.

      věčnost odejíti.

      věčnou oplátku.

      vědomí vzíti.

      věky.
      velkou stranu jíti.

      venkově.

      větru.

      viděnou směnka.

      vlas.

      vlas přesný.

      vlastní oči.

      vlastní účet /vrub/.

      vlastní uši.

      vlastní útraty.

      vlastních nohách státi.

      vojně sloužiti.


Garde stari. Gardostari.

Sur tegmentoj prediki.

Surtabligi.

En la tago de la sankta Neniamo.

Je la festo de sankta Paŭlo.

Naskiĝi.

Perfidiĝi.

Esti domaĝema pri la vestaĵoj.

Marmeze.

Stari larĝflanke.

Malutili al iu.

Iri sur piedpintoj. Iri surfingre.

Bonŝance. Feliĉokaze.

Fari tuj.

Devi movi.

Post tio.

Tio ne gravas.

Esti metia lernanto. Lernadi metion. Lernoservi.

Je konto. Je risko.

Ĝiskarbe.

Specimene. Por specimeno.

Je interezo.

Tagiĝe. Ĉe /dum, je/ tagiĝo.

Dumfuĝe.
Page de iu.

Krediti.

Kredite ricevi.

Dependi de la konsidero.

Bridi. Bridligi.

Heziti. Ŝanceliĝi.

Esti sendecida /senaplomba/. Havi signifon.

Esti en malamika rilato.

Je kristnasko.

Forpasi. Morti. Forlasi la mondon. Eniri la eternan vivon.

Ĝis nerevido.

Ekscii senproteste.

Eterne. Ĝis /por/ eterne.

Foriri pro granda neceso.

En kamparo. Eksterurbe.

Envente.

Vidkambio.

Harprecize.

Harpreciza.

Propraokule. Aŭtopsie.

Je propra konto /risko/.

Propraorele.
Proprapage.

Stari proprapiede.

Militservi. Soldatservi. Esti ĉe armeo.

Na vrub.
      všech stranách.

      všechny strany.

      vůli nechati.

      vybranou míti.

      východě.

      vychování jíti.

      výletě.

      výměnek jíti.

      výměnku býti.

      výměnu zaslati.

      vymření býti.

      výpověď.

      výsluní.

      výstrahu.

      vzdor tomu.

      vzdory.

      vzor poslati.

      vždy.

      začátku.

      zadní nohy se stavěti.

      základě.

      zákrok.

      zámek /dvéře/.
      západě.

      zapřenou.

      záruku.

      zásah.

      zavolanou.

      zdařbůh.

      zdraví!

      zdraví píti.

      zem sestoupiti.

      zimu.

      zítřek odložiti.

      zkoušku.

      zkušenou jíti.

      zlatých vážkách vážiti.

      zlost píti.

      zmar přijíti.

      znak.

      znamení.

      zotavenou.

      způsob.

      zub dáti.

      žádost.

      život a na smrt bojovati.

Posílám na vaši adresu.

Dovedou jich použíti na svém místě.


Je konto /risko/.

Ĉie. Ĉiuflanke.

Ĉien. Ĉiuflanken.

Lasi elekti.

Havi elekton /elekteblon/. Havi por elekto. Povi elekti.

Oriente.

Iri por esti edukita.

Dum ekskurso.
Eksiĝi de la mastrumado.

Vivi de rezervaĵo.

Sendi interŝanĝe.

Preskaŭ elmorti.

Sub kondiĉo de maldungo.

Sur sunlumo.

Pro averto.

Malgraŭe.

Malgraŭ io. Spite ion /de io, al io/.

Sendi kiel modelon.

Por ĉiam.

En /je/ la komenco. Komence.
Stariĝi sur postpiedoj.

Surbaze de.

Sekve de interveno.

Ŝlosebla /pordo/.

Okcidente.

Inkognite.

Garantie. Kaŭcie.

Sekve de interveno.

Laŭ alvoko.

Hazarde. Laŭhazarde. Hazardprove. Divenprove. Maltrafe. Por bonŝanco.

Je sano! Je bonsano! 
Por bonsano /Sanon/ trinki.

Deiĝi teren.
Por vintro.

Prokrasti ĝis morgaŭ.

Provizore. Provuze.

Iri por spertiĝi.

Sur ora pesileto pesi.

Trinki pro kolero.

Neniigi. Vanigi.

Dorsaltere. Surdorse. Spine. Dorsmalsupre. Renversite.

Por signo.

Por refreŝiĝi.

Maniere.

Doni frandaĵon.

Sekve de postulo. Laŭ peto.

Batali ĝisdecide.

Mi sendas al via dreso.

Ili scias ilin uzi ĉe sia loko.

Látka na soukennou vestu.
Potkal jsem ho na ulici.

To nemá na mne vlivu.

Nabažiti se. Nabažil jsem se tance.

Nabídnouti. Mohu vám nabídnouti omáčku?

Nabírati si. Zpočátku si ho nabíral.

Nabodnouti. Nabodnouti na kůl.

Nabýti. Hoch pak nabyl mysli.

Rozsudek nabyl platnosti.

Obchody nabyly zcela jiné tvářnosti.

Stařena nabyla vědomí.

Nad. Zvítěziti nad nepřítelem.

Plakati nad neštěstím.

Nadání. Odešel mimo nadání. 

Přirozené hudební nadání.

Nadbytečný. Nadbytečné množství.

Nadbytečná tíže.

Nadáti se. Kdo by se byl toho nadál!

Nádech. Látka se zeleným nádechem.

Naděje. Chovati naději.

Nadělení. To je pěkné nadělení.

Naděliti. Děd jim mnoho nadělil.

Nadcházeti. Nadchází noc.

Tady si nadejdeme.

Nadcházející události.

Nadhoditi. Výstižně nadhozená myšlenka.
Nadjeti si.


Ŝtofo por drapa veŝto.

Mi renkontis lin en la strato.

Tio ne havas influon sur min /al mi/.

Mi jam satiĝis de la dancado.

Ĉu mi povas al vi prezenti la saŭcon?

Komence li ŝerce incitis lin.

Foste trapiki. Trapike sidigi sur foston.

La knabo poste rekuraĝiĝis.

La juĝdecido validiĝis.

La negocoj alprenis tute alian aspekton.

La maljunulino rekonsciiĝis.

Venki la malamikon.

Plori pro la malfeliĉo.

Li senatende /subite/ foriris.

Naturdoto pri muziko.

Superflua kvanto.

Superpezo.

Kiu estus ĝin supozinta!

Verdnuanca ŝtofo.

Havi la esperon.

Jen bela afero!

La avo al ili multon donacis. La avo ilin multe pridonacis. La avo metis al ili multajn donacojn.

La nokto venas /alproksimiĝas, ekestas/.

Ĉi tie ni iros rektvoje. Per ĉi rekta vojo ni gajnos la tempon.

La okazontaj eventoj.

Trafe ĵetita penso.

Veturi rektvoje. Ŝpari /gajni/ la tempon /per rekta veturo/.

Nádrž. Nádrž na obilí.
Nádrž vodní /přehrada/.

Náhoda. Náhodou jsem ho potkal.

Náhodou vyhrál šachovou partii.

Podivnou náhodou.

Bohatost mluvnických tvarů jest jen slepou historickou náhodou..

Náhodný. Byl zasažen náhodnou kulí.

Náchylný. Byl náchylný k pití.

Nacházeti se. Na pravé straně se nachází český text.

Najednou. Ukradl to vše najednou.

Najednou se objevil.

Přišli oba najednou.

Nakloniti. Byl jsem již nakloněn tomu věřiti.

Nálada. Víno přivedlo ho do dobré nálady.

Naléhavý. Koupě stala se naléhavou.

Čekají mne naléhavé pochůzky.

Nalézti. Takových lidí se mnoho nenajde.

Náležeti. Strýci náležel velký statek.

Chovej se jak náleží.

Náleží mu čest.

Dostal tam jak náleží.

Naloditi. Konečně nalodili zboží.

Namazati. Důkladně se namazal.

Namazaný chléb.

Namlouvati. Nenech si nic namlouvati.


Tenejo de greno.

Akvokonservo.

Hazarde /okaze/ mi lin renkontis.
Li bonŝance gajnis la ŝakpartion.

Strangokaze. Strangdispone de sortoj.

La riĉeco de gramatikaj formoj estas nur blinda historia okazo.

Li estis trafita de malbonsorta kuglo.

Li estis trinkema.

Sur dekstra paĝo troviĝas /kuŝas/ ĉeĥa teksto.

Li ŝtelis ĉion en /per, je/ unu fojo.

Li subite /neatendite, senatende/ aperis.

Ili ambaŭ venis samtempe /samfoje/.
Mi jam inkliniĝis tion kredi.

La vino bonhumorigis lin.

La aĉeto urĝiĝis.

Min atendas urĝantaj iradoj.

Tiaj homoj ne estas abunde rikoltataj.

Al la onklo apartenis granda bieno.
Kondutu laŭdece.

Al li estas ŝuldata la honoro.

Li estis tie batmemorigita. Oni faris al li predikon de moroj.

Fine ili enŝipigis la varon.

Li treege ebriiĝis.

Buterpano.

Lasu vin kredigi /parolkonvinki/ pri nenio. Lasu al vi nenion sugesti.

Namluvil si to, co nebylo pravda.
Namluvila mu, že je bohata.

Nanejvýš. Choval se nanejvýš laskavě.

Nanic. Je mi nanic.
Nápad. Dostal jsem nápad.

Napadati. Nepřítel napadl sousední zemi.

Napadá mne myšlenka.

Co tě napadá!

Napínati. Ještě více napnouti pozornost.

Napomáhati. Tomu napomáhá okolnost, že ...

Váha napomáhá stabilnosti automobilů.

Nápomocný. Nemohu býti nápomocen.

Napořád. Odsuzovali napořád.

Naposled. Naposled se přiznal k vině.

Náprava. Stěhovati po nápravě.

Napřáhnouti ruku.

Napřed. Napřed platiti nájemné.

Naraziti. Auto narazilo na strom.

Naraziti na odpor.

Náročný. Náročný člověk.

Velmi náročný. Nejnáročnější.

Narození. Od narození pocházející.

Náruč. Město rozevřelo náruč, aby přijalo hosty.

Nasaditi. Nasaditi parohy.


Li kredigis al si tion, kio ne estis vera.

Ŝi enkapigis al li, ke ŝi estas riĉa.

Li kondutis ekstreme afable.

Mi sentas min malbone /malsane/.

Mi ekhavis ideon. Al mi venis ideo.

Malamiko atakis /atencis, agresis/ la najbaran landon.

Venas al mi ideo.
Kia stranga ideo! Kion vi nur pensas!

Plistreĉi atenton.

Al tio plihelpas la cirkonstanco, ke ...

La pezo favorigas la staremecon de aŭtomobiloj.

Mi ne povas esti alhelpa.

Ili kondamnis sendistinge /ĝenerale, senescepte, ne elektante/.

Lastfine li konfesis la kulpon.

Transloĝigi sur veturilo/j/.

Aldirekti la manon.

Anticipe pagi luprezon.

Aŭto albatiĝis al arbo.

Renkonti reziston.

Postemulo.

Altpretenda.

Denaska. Naskodevena.

La urbo malfermis sian ĉirkaŭbrakon por renkonti la gastojn.

Kokri.


Násilí. Činiti násilí.
Následující. Následujícího dne.

Po dva za sebou následující dny.

Nastati. Nastalo ticho.

Nastrčený. Nastrčená osoba.

Nastrčiti někoho místo sebe.

Navenek. Účinek navenek.

Navrhovati k volbě.

Navzájem. Lidé přestanou býti sobě vlky navzájem.

Pomáhati si navzájem.

Navzdory. Navzdory svému nepříteli.

Navzdory vám.

Veď mne po správné cestě navzdor mým nepřátelům.

Naznačiti. Naznačil, že budeme moci počítati s jeho pomocí.

Názor. Podle mého názoru.

Jiný názor.

Světový názor.

Nebezpečí. Býti v nebezpečí.

Býti mimo nebezpečí.

Vydati se do nebezpečí.

Opatření proti nebezpečí.

Něco. Dej mi něco jísti.

Nedávný déšť. 

Neděle. Dnes je neděle.

Každou neděli.

Za tři neděle.

Nedostatek. Nedostatek času. 

Nedostatek citu.

Citelný nedostatek.

Pro nedostatek vody.

Míti nedostatek krve.

Toto zboží má mnohé nedostatky.


Perforti. Terori.
Sekvatage. La sekvintan tagon.

Dum la sinsekvaj tagoj.

Iĝis silente.

Fiktivulo. Pajlohomo. Senpovulo.

Ŝirmi sin per iu. Kaŝi sin post iu.

Alekstera efiko.

Prezenti al la voĉdono.

La homoj ĉesos esti lupoj unuj kontraŭ aliaj. Z

Helpi sin reciproke. Helpi unu la alian /al la alia/. Interhelp/iĝ/i.

Spite mia malamiko. Z

Spite vin /al vi, de vi/.

Konduku min sur ĝusta irejo, spite miajn malamikojn.

Li konjektigis, ke ni povos kalkuli pri lia helpo.

Miaopinie.

Alia kompreno.

Mondkoncepto.

Danĝeri.

Esti eksterdanĝera.

Endanĝeriĝi. Riski.

Danĝerantaŭforigado.

Donu al mi iom manĝi.

Ĵusa pluvo.

Hodiaŭ estas dimanĉo.

Ĉiudimanĉe.

Post tri semajnoj.

Nehavado de tempo. Z

Manko de sento.

Akra manko /malabundo, nesufiĉo/.

Akvamanke.

Esti malriĉa je sango.

Ĉi tiu varo havas multajn difektojn.

Nechati. Necháme toho obchodu.
Nech to stranou!

Nejdále. Nejdále od lesa.

Nejdříve jest třeba se učiti.

Nejednou jsem byl přítomen ...

Nejraději ze všeho mám jablka.

Nejvyšší čas.

Nejvyšší úředník.

Někdy. Musil někdy spáti na holé zemi.

Budete-li ještě někdy mysliti na mne ...

Několik. Několik dnů.

Jest znám podle několika jmen.

Skupina sestávala z něco přes sto lidí.

Nenásilně. Jest nutno jednati nenásilně.

Němý. Němá tvář.

Nenávratně. Jest nenávratně ztracen.

Neobyčejný. Vskutku trpíte neobyčejným neštěstím.

Neodkladný. Musím dnes vykonat několik neodkladných pochůzek.
Nepochybně by nešel.

Neporovnatelný. To je neporovnatelná výhoda.

Nepostrádatelný. Nepostrádatelná vlastnost.

Neprozkoumaný. Neprozkoumaná země, z jejíž hranic žádný poutník se nevrátil.

Nepřetržitě. Časopis vycházel nepřetržitě.


Ni ĉesigos ĉi tiun komercon.

Flanklasu tion!

Plej for de la arbaro.

Plej unue /unue/ oni devas lerni.

Ne unufoje mi ĉeestis ...

Plej multe mi ŝatas la pomojn.

La plej urĝa tempo.

La plej supera oficisto.

Li devis kelkfoje dormi sur nuda tero.
Se vi pensos ankoraŭ kelkiam al mi...

Kelktage.

Li estas kelknome konata.

La grupo konsistis el centkelkaj personoj.

Oni  devas agi senperforte.

Muta vizaĝo.

Li estas senrevene /nerevenigeble/ perdita.

Vere vi suferas neordinaran malfeliĉon.

Mi devas hodiaŭ fari kelkajn urĝajn iradojn.

Dubinde, ĉu li irus.

Tio estas senparalela /nekomparebla, senegala/ avantaĝo.

Nemankipova eco.

.. de tiu nekonata land´, el kiu neniu plu revenas. ZH 75

La revuo aperis kontinue.

Nepřetržitě pokračoval ve své práci.
Nerovný. Nerovná cesta.

Nesmysl. Tento nesmysl jest výmluvnější nežli cokoliv.

Nesnesitelný. Jest nesnesitelné horko!

Toť nesnesitelná bolest!

Nesouvislý. Mluvil nesouvisle.

Nesprávnost. Nesprávnosti v našem jazyku.

Nésti. Obchod nese 10 %.

Tato slepice málo nese.

Pták se nese vysoko.

Neštěstí. To je velké neštěstí.

Neúnavný. Nezdvihne se výstražně neúnavná ruka.

Neustále. Šli neustále lesem.

Pracoval neustále. 

Neustále se vracela k této myšlence.

Nevděčník. Jan je velký nevděčník.

Nevyvratitelný. Nevyvratitelná fakta.

Nezaměstnaný dělník.

Než. Nemám než tebe.

Než to se nestalo.

Nic. Nikomu jsem nic neudělal.

Niť. Tato zmínka dala niť k hovoru.

Nízký. Nízká lavička.

Noc. Dobrou noc!

Noha. Byl jsem od rána na nohou.


Li senintermite daŭrigis sian laboron.

Malebena /malglata/ vojo.

Sensenca io, tamen pli ol io. ZH 130

Estas neelporteble varme!

Tio estas netolerebla doloro!

Li senkohere parolis.

Malbonaĵoj en nia lingvo. Kabe

La komerco donas profiton de dek procentoj.

Ĉi tiu kokino produktas /demetas/ malmulte da ovoj. Ĉi tiu kokino malmulte ovdemetas.
La birdo alte flugas.

Tio estas katastrofo /malfeliĉego/.

Ne levos sin averte la senripoza man´. Kalocsay

Ili senhalte /sen halto/ iris tra arbaro.

Li senĉese /sen ĉeso/ laboris.

Ŝi re- kaj refoje revenadis al ĉi tiu ideo.

Johano estas granda sendankulo.

Nerefuteblaj faktoj. Z

Senpana laboristo.

Mi havas sole /nur/ vin.

Sed tio ne okazis.

Al neniu mi faris ion ajn.

Ĉi tiu mencio prezentis parolfadenon.

Malalta /basa/ benketo.

Bonan nokton!

De mateno mi estis surpiede.

Nořiti se do bláta.
Nos. Míti dobrý nos.

Voditi za nos.

Dáti brýle na nos.

Nouze. Míti nouzi.

Jest nouze o vodu.

Nový. Nic nového pod sluncem.

Nová zpráva.

Nutiti. tento případ nutí k úvaze.

To nutí ke spěchu.

Nutný. Bude nutno úsilovně pracovati.

Je nutno zameziti...

Některé dobré věci nutno poznamenati.

Útok učinil obranu nutnou.

O. O čtvrt na deset.

O sv. Václavu.

Je starší o rok.

O mnoho delší.

O dovolené.

O prázdninách.

Oč jde?

Oč se jedná?

Běžeti o závod.

Bojovati o existenci.

Byt o třech pokojích.

Dbáti o něco.

Drama o 5 jednáních.

Hráti o peníze.

Choditi o holi.

Jde o něco jiného.

Jde o život.

Jedná se o návrh.

Jednati o něčem.


Enkotiĝi.
Esti akreflara /antaŭsciema/. Ĝuste antaŭvidi.

Nazgvidi. Arbitre regi /irigi/ iun.

Okulvitrojn surnazigi.

Suferi mizeron. Esti senrimeda.

Mankas la akvo.

Nenio nova sub la firmamento.

Freŝdata /freŝnova/ sciigo.

Ĉi tiu kazo meditigas.

Tio rapidigas.

Oni estos devigata fortostreĉe labori.

Estas evitenda... 

Kelkaj bonaĵoj rimarkendas.

La atako necesigis defendon.

Je la kvarono post la naŭa. Je la naŭa kaj kvaropo. Je tri kvaronoj antaŭ la deka.

Je festo de Sankta Venceslao.

Li estas pli aĝa /maljuna/ je unu jaro.

Multe pli longa.

En tempo de la forpermeso. 
En tempo de la libertempo /vakanco, ferioj/.

Pri kio estas la afero?

Pri kio oni traktas? Kio agiĝas?

Vetkuri.

Batali pri la ekzistado.

Loĝejo kun /de/ tri ĉambroj. Triĉambra loĝejo.

Prizorgi ion. Zorgi pri io.

Kvinakta dramo.

Ludi je mono.

Iradi kun /helpe de/ bastono.
Agiĝas pri io alia. La demando /afero/ koncernas ion alian.

La vivo estas riskata. La vivo estas priminacata.

Temas pri propono.

Io estas pritraktata.

Jednati o něčem.
Mrštiti o zem.

Pracovati o díle.

Pracovati o slovníku.

Pracovati o vzdělání půdy.

Pracovati o záchranu přítele.

Prositi o podporu.

Příti se o něco.

Starost o existenci.

Státi o výhru.

Udeřiti hlavou o horní práh.

Zápasiti o život.

Zeď o délce 5 metrů.

Žíti o hladu.

Žíti o samotě.

Občan. Jsem zdejší občan.

Obdělávati. Obdělávaná půda.

Obdržeti. Obdržel jsem váš dopis.

Obě. Oběma rukama.

Obětovati. Obětoval celé své jmění.

Obětovati peníze.

Oběť. Stal se obětí.

Oběť krve.

Objeviti se. Stačilo, aby se byli objevili.

Obliba. Časopis těšil se oblibě.

Oblíbený. Je to jeho oblíbená zábava.

Obnažený. S obnaženou hlavou.

S obnaženou hrudí.

Obnažená hora.

Obraceti se. Na koho se mám obrátiti s dotazem?
Obraceti se k jednomu cíli.

Obrácen hlavou dolů.

Obranný. Obranná válka.
Obrat. Obratem pošty.


Oni /inter/traktas pri io.
Ĵetegi teren /al, je tero/.

Labori super verko.

Labori super vortaro. Verki vortaron.

Labori pri telkulturo.

Labori por savi la amikon.

Peti pro apogo.

Disputi pro io.

Prizorgo pri ekzistado.

Deziri gajni.

Frapi la kapon kontraŭ la supra sojlo.

Lukti pri /por/ la vivo.

Muro de kvin metroj.

Vivi malsata.

Vivi en solo.

Mi estas ĉi-ŝtatano.

La semotaŭga tero. La plugata tero.

Mi ricevis vian leteron. Via letero ricevita. Via letero atingis min.

Ambaŭmane.

Li foroferis tutan sian havaĵon.

Monoferi.

Li falis viktimo.

Sango-ofero.

Sufiĉis, ke ili estu aperintaj.

La revuo ĝuis plaĉon.

Tio estas lia ŝatata /favorata, preferata/ amuzo.

Nudkape.

Nudbruste.

Kalviĝinta monto.

Al kiu mi devas adresi la demandon?

Konverĝi al unu celo.
Renversita per la kapo teren.

Rezistmilito. Sindefenda milito.

Poŝtrevene. Per poŝtreveno. Per revena /revenanta/ poŝto.

Obrati. Obrati si za úkol.
Obrátiti. Obrátiti na ruby.

Obrátiti otázku.

Obrátiti v popel.

Obrátiti zřetel.

Na koho se mám obrátiti s dotazem?

Obrátiti se v niveč.

Obrtlík. Točiti se na obrtlíku.

Obsaditi roli.

Obsahovati. Ve shodě s příkazem, obsaženým v dopise ...

Obsluhovati stroj.

Obšírný. Obšírná řeč.

Obšírné pokusy.

Obtěžovati. Nechci vás obtěžovati.

Obtíž. Býti na obtíž.

Obvyklý. V obvyklém slova smyslu.

Obyčejný. To se podobá obyčejnému bolení hlavy.

Přeji si obyčejnou lázeň.

Pošlete zavazadla obyčejně, ne jako rychlozboží!

Obydlený. Velmi obydlená země.

Obývati. Vy obýváte krásný dům.

Oceniti. Znalci velmi ocenili tento obraz.

Octnouti se. Octl se na mizině.

Octl se v krisi.

Jelen se octl v nebezpečí.

Brzo se octneme vpředu.

Octli jsme se v lese na holině.

Octl se na holičkách.

Očekávání. Mimo očekávání.


Elekti taske /kiel taskon/.

Meti dorsoflanken. Senordiĝi. Malordigi.

Inversigi la frazon. War.

Cindrigi. Brulneniigi. Brulruinigi.

Turni atenton.

Al kiu mi devas adresi la demandon?

Neniiĝi. Detruiĝi.

Turbe turniĝi.

Figurigi la rolon.

Konforme al la ordono enhavata en la letero...

Funkciigi maŝinon.

Multvorta parolo.

Vastaj provoj. Z

Mi ne volas vin ĝeni /molesti, daŭre malkonfortigi/.

Kaŭzi embarasojn.

En la kutima senco de l´ vorto. 

Tio similas al ordinara kapdoloro.

Mi deziras simplan banon.

Sendu la pakaĵojn per malgranda, ne per granda trafiko.

Tre priloĝata lando. Multhoma lando.

Vi enloĝas belan domon.

La fakuloj tre aprezis ĉi tiun bildon.

Li finance ruiniĝis.

Li enkriziĝis.

La cervo endanĝeriĝis.

Ni baldaŭ antaŭiĝos /antaŭeniĝos/.

Ni ektroviĝis en la arbaro sur sendensejo.

Li restis senrimeda /senhelpa/.

Senatende. Preteratende.

Očitý svědek.
Očividně. Očividně hubla.

Očko. Dívati se po očku.

Od. Od brány.

             dětství.

             dřívějška.

             dveří.

             hráze.

             nynějška.

             počátku.

             rána do večera.

             té doby.

             té doby, co ...

             útlého mládí.

Čas od času.
Den ode dne.

Dům od domu.

Od začátku.

Hned od toho dne.

Přišel od lesa.

Nutno začíti od začátku.

Od objevení člověka.

Byli svým chefem odděleni od nás.

Bledý od nemoci.

Odběhnouti. Rychle odběhl.

Odčiniti. Jak odčiniti, co se stalo?

Odděliti. Zahrada byla oddělena železným plotem od ulice.

Odchod. Vysvědčení na odchodnou.

Odevzdati. Odevzdán ve svůj osud.

Odfouknouti. Vítr by ho odfoukl.

Odiv. Stavěl na odiv svou vtipnost.

Odjeti. Vůz právě odjel.

Můj vlak odjede v 10 hodin.

Odjel tryskem.


Persone ĉeestinta.Vidinto.

Ŝi okulvide maldikiĝis.

Okulumi.

El tra pordego.

Ekde infaneco /infanaĝo, infano/.

De antaŭa tempo.

Deloke de pordo.

El apud barilo.

De nun. Depost nun.

Ekde la komenco. 

De mateno ĝis vespero.

De tiam.

De kiam...

De ĉe patrino.

De tempo al tempo.

De tago al tago.

De domo al domo.

Dekomence.

Ekde tiu tago. Komencante tuj post tiu tago.

Li venis for de arbaro.
Necesas komenci per la komenco.

Depost la apero de homo.

Ili estis apartigitaj fare de sia ĉefo disde ni.

Pala kaŭze de malsano.

Li rapide ekforkuris.

Kiel malfari la faritan?

La ĝardeno estis limapartigita de strato per ferbarilo.

Frekventatesto.

Rezignaciinte pri sia sorto.

La vento lin faligus.

Li fanfaronis pro sia spriteco. Li elmontris sian spritecon por admiro.

La veturilo ĵus ekruliĝis.

Mia vagonaro ekveturos je la deka.

Li galope forrajdis.

Odkázati. Odkázal svému synovci celé své jmění.
Odlehlý. Žili v odlehlé krajině.

Odměna. To byla odměna za jeho službu.

V soutěži obdržel první cenu.

Odměna úředníky neuspokojila.

Odmysliti si. Odmysleme si první písmeno.

Odnésti. Tato ryba není čerstvá, odneste ji zpět!

Odolný. Nebyli dosti odolní.

Odpočívati. Dlouho odpočíval.

Odporovati. Předseda odporoval tomuto návrhu.

Odpověděti. Laskavě odpověděl na otázky.

Odpovídajíce na váš vážený dopis...

Na svém psacím stole má příhradu pro zodpovězené dopisy a jinou pro ty, jež nutno zodpověděti.
Odprášiti nábytek.

Odpustiti. Pak si odpustili.

Odpuditi. Takové jednání odpuzuje.

Odraditi. Přátelé ho odradili od takového plánu.

Odraďte ho!

Odsouditi k smrti.

Odstrašiti. Od nikoho se nedám odstrašiti.

Odvaha. Dodati odvahu.

Dodati si odvahu.

Míti odvahu.

Vzíti někomu odvahu.

Odvážný. Je více než odvážný, je slepě odvážný.


Li restigis sian nevon heredanto de sia tuta propraĵo.

Ili vivis en flanke kuŝanta /mondfora, malcentra/ regiono.

Tio estis rekompenco por lia servo.

En la konkurso li ricevis la unuan premion.
La gratifikacio /honorario/ ne kontentigis la oficistojn.

Ni abstraktu la unuan literon!

Tiu ĉi fiŝo ne estas freŝa, reprenu ĝin!

Ili ne estis sufiĉe rezistemaj.

Li longe ripozis /kvietis/.

La prezidanto estis kontraŭa al ĉi propono.
Li estis afabla respondi al la demandoj.

Respondante vian estimatan /ŝatatan/ leteron...

Sur sia skribotablo li havas keston por responditaĵoj kaj alian por respondotaĵoj.

Senpolvigi la meblaron.

Poste ili interpardonis sin.

Tia kondutmaniero tedpelas /mallogas/.

La amikoj deadmonis lin de lia plano.

Malkonsilu al li!
Mortverdikti.

Mi lasos min de neniu timigi.

Kuraĝigi. Enkuraĝigi.

Kuraĝiĝi. Enkuraĝiĝi.

Kuraĝi. Maltimi. Aŭdaci.

Senkuraĝigi iun.

Li estas pli ol kuraĝohava, li estas temerara.

Ohlédnouti se. Nutno ohlédnouti se po zaměstnání.
Ohraditi se. Ohražujeme se co nejrozhodněji.
Ohromující dokonalost

                   sugestivnost.

                   talent.

                   zpráva.

Vášeň ohromující pokrytce.

Ohrožovati. Atomové výbuchy ohrožují lidstvo.

Ochotný. Jsem ochoten k této koupi.

Jsme ochotni k oběti.

Jsem vždy ochoten vám posloužiti.

K vzájemným službám vždy ochotný.

Ochuravěti. Nedávno jsem ochuravěl.

Okamžik. V prvém okamžiku. V okamžiku.

Okamžitý. K okamžitému hodí se ti, kdo chtějí minimum, k budoucnu ti, kdo chtějí maximum.

Okamžitě se napíti.

Okamžitě začíti.

Okamžitý úspěch.

Oko. S jedním okem se smějícím a s druhým slzícím.

To píchá nás v oči.

Fakta máte před očima.

Odejíti z očí.

Dělá to od oka.
Na oko přisvědčil.

Okouzlující píseň.

Okov. Dáti do okovů.

Vysvoboditi z okovů.

Omluviti. Prosíme, abyste nás omluvili za prodlení.

Musím se omluviti.

Není proč se omlouvati.


Necesas ekserĉi okupon.

Ni protestas plej energie. Z

Konsterna perfekteco.

Animskua sugestieco.

Dorsfrostiga talento.

Kapturna sciigo.

Prudulon ŝokanta pasio.

La atomeksplodoj endanĝerigas la homaron.

Mi alklinas al ĉi tiu aĉeto.

Ni estas inklinaj /pretaj/ al ofero.

Mi estas konstante preta vin servi.

Por reciprokaj servoj ĉiam preta...

Antaŭnelonge mi malsanetiĝis.

Unuamomente.Dum unu palpebrumo.

Al tujo taŭgas minimuloj, al estonteco maksimuloj. Privat

Ektrinki.

Eki. Ekkomenci.

Unuapaŝa sukceso.

Per unu el l´ okuloj plezurante kaj per la dua larmojn verŝegante. ZH

Ĝi pikas al ni la okulojn. Z

La faktoj trovas sin antaŭ /sub/ via nazo.
Foriri el okulo.

Li faras tion okulmezure.

Li afekte /ŝajne/ jesis.

Raviga kanto.

Enkatenigi.

Senkateniĝi.

Ni petas vin senkulpigi nin pro prokrasto.

Mi devas senkulpigi min.

Tio ne estas pardonebla.

Opakovati. Tento případ se opakuje.

Opakování je matka moudrosti.

Opatřiti: latěmi.

  nábytkem.

  vodou.

  vyobrazeními.

Kniha je opatřena vloženými ilustracemi.

Kolo je opatřeno dřevěnými obručemi.

Opět. Nabízeje opět své služby...

Opět a opět.

Opětný. Obdrželi opětné instrukce.

Opětovati dík.

  pozdrav.

  službu.

Opodál. Stála opodál.

Opojiti. Nápoj jej opojil.

Opona. Železná opona.

Opovrženíhodný. Opovrženíhodná nenávist.
Opožděný. návrat.

Oprava. Touha po opravě.

Opravdu. To je opravdu škoda.

Optický klam.

Ornice.

Ostatní. Ostatní část se zkazila.

Ostatní se nezajímali...

Osud. Hra osudu.

Lidský osud.

Osud světa.

Osudem postižený.

Nedobrému osudu ukažte odhodlanou tvář.

Osud vás pronásleduje.


Ĉi itu okazo ofte ripetiĝas. Ĉi tiu okazo oftiĝas.

Ripetado estas patrino de la sciado.

Lati.

Mebli.

Akvoprovizi.

Ilustri.

La libro estas interfoliita per ilustraĵoj.

La bicikledo estas provizita per lignaj radrondoj.

Ripetante la proponon de miaj servoj...

Fojon post fojo. Re- kaj refoje.
Ili ricevis denovajn instrukciojn.

Redanki.

Resaluti.

Reservi.

Ŝi staris apude.

La trinkaĵo faris lin ebria.

Fera kurteno. Ferkurteno.

Abomeninda malamo. Z

Posttempa reveno.

Deziro de reparado. Z

Vera domaĝo!

Optika iluzio.

Plugkampo. Plugata kampo. Plugejo.

La cetera parto difektiĝis.

La cetero /la aliaj/ ne interesiĝis...

Sortludo.

Homsorto.

Mondsorto.

Sortbatita.

Al la malbona sorto prezentu decidan vizaĝon!

La fatalo persekutas vin.

Osvětlovati. Svíčka osvětluje pokoj.
Osvěžiti. Osvěžující nápoj.

Otáleti. Strýc otálí se psaním.

Otázka. Kladli mu mnohé otázky.

Autor pojednává o otázce...

Otevřený. Je to otevřený člověk.

Otisk. Vzali mu otisky prstů.

Ovládati. Mnozí špatně ovládají náš jazyk.

Ovládáme tento jazyk.

Ona neovládá ještě lyží.

Výtečně ovládá formu.

Ovšem. To je ovšem pravda.

Oznámiti. Mám čest Vám oznámiti...

Spěcháme Vám oznámiti...
Oznamte nám slevu.

Ozvěna. Dupot kopyt zněl hlubokou ozvěnou.

Ozývati se. Hudba se ozývala.

Kolovrátek se ozýval svými melancholickými zvuky.

Ozval se proti tomu návrhu.

Ozval se políček.

Oženiti. Oženil se se sestřenicí.

Nějaký muž by se se mnou oženil.

Oživiti. Poptávka oživila.

Páčiti se. Počet účastníků se páčil na tisíc osob.
Jeho jmění se páčilo na několik milionů.

Jeho knihovna se páčila na 5 000 svazků.


La kandelo prilumas /lumumas/ la ĉambron.
Freŝiga trinkaĵo.

La onklo hezitas skribi /prokrastas skribadon/.
Ili direktis al li multajn demandojn.

La aŭtoro pritraktas la demandon...

Li estas malkaŝema homo.

Ili presigis prempostsignojn de lia mano.

Multaj posedas nian lingvon malbone. Z
Ni estras super ĉi lingvo.

Ŝi ankoraŭ ne regas la skiojn.

Li estre regas la formon.

Tio estas ja vero.

Mi havas la honoron sciigi al vi /vin/...

Ni rapidas komuniki al vi...

Anoncu al ni la rabaton.

La hufofrapado kaverneĥe sonis.
La muziko aŭdiĝis /laŭtiĝis/.

La gurdo aŭdigis siajn melankoliajn sonojn.

Li protestis kontraŭ tiu propono.

Survango ekkrakis.

Li edziĝis al sia kuzino. Li edzinigis al si sian kuzinon.
Iu viro min edzine prenus. Kalocsay

La petado plivigliĝis.

La nombro da partoprenintoj estis taksata je mil personoj. Proksimume mil personoj partoprenis.

Oni kalkulis lian havaĵon je kelkaj milionoj.

La biblioteko proksimume enhavis 5 000 volumojn. En lia biblioteko proksimume enestis 5 000 volumojn.
Padati. Padá sníh.
Padají kroupy.

Sluneční paprsek padl na keř.

Otrok padl na tvář.

Chlapec padl na záda.

Jablko padlo na zem.

Padnouti pod ranou.

Padl do mdlob.

Padnouti těžce.

To vám padne velmi dobře.

Klobouk dobře padne.
Kabát dobře padne.

Páditi. Chlapec pádil do dvora.

Jeho nožky pádily ke svahu.

Páchati. Páchal stále zločiny.

Páchati svatokrádež.

Páchnouti. Ani nepáchl do města.

Pak. Přijdete-li, pak navštívíme...

Památka. Na památku jeho vítězství.

Stavební památka.

Paměť. Král blahé paměti.

Spisovatel v dobré paměti.

Na věčnou paměť.

Dáti na pamětnou. 
Dostati na pamětnou.

Pán. Neříkejte mi „pane“!

Pánbůh.

Panovačný člověk.

Pantofel. Býti pod fantoflem.

Papír. To je papírová práce.

Tam si potrpí na papírovou vojnu.

Pára. Pracují plnou parou.

Parní lázeň.

Pásti. Pásti dobytek.


Neĝas.

Hajlas.

La sunradio ĵetfaliĝis sur la arbuston.

La sklavo falis survizaĝe.

La knabo falis dors-al-tere.

Pomo terenfalis.

Subfali la frapon.

Li sveniĝis /eksvenis/.

Pezfali.

Tio konvenas al vi tre bone.

La ĉapelo estas ĝustmezura.

La jako bone vestas.
La knabo kuregis en la korton.

Liaj piedetoj pafis sin for al la deklivo.

Li ĉiam plenumis krimojn. Li ĉiam krimis /deliktis/.

Sakrilegii.

Li evitis urbon.

Se vi venos, tiam ni vizitos...

Memore al lia venko.

Arĥitekturaĵo.

Karmemora reĝo. Reĝo en sankta memoro.

La bone memorata verkisto.

Eterna-memore.

Batmemorigi.

Ricevi sian parton.

Ne sinjorumu min!

Disinjoro.

Regema homo.

Esti sub jupa regado. Esti sub edzina jugo.
Tio estas surpapera laboro.

Tie oni ŝatas paperaĉojn.

Ili laboras plenvapopre.

Ŝvitbanejo.

Brutpaŝti.

Pausa. Je malá pausa.
Pecivál. Jsem pecivál.

Péče. Objednávku doporučujeme Vaší dobré péči.

Pečlivý. Velmi pečlivě jej ošetřovala.

Pěkný. To je pěkná loutka.

Peníze. Zůstal bez peněz.

Perla. Slzy jako perly.

Péro. Ta slova vytryskla z péra.

Pes. Veď psy na řetěze.

Peskovati. Nepeskuj ho zbytečně!

Pět. Míti se po pěti.

Pevný. Pevná cena.

Pilný. Míti napilno.

Pláč. Je k pláči.

Nabírati k pláči.

Je mu do pláče.

Plakati. Čím jest mu Hekuba, čím jest on jí, že pro ni pláče.

Platiti. To platí všeobecně.

Kolik platí děti?

Plaziti se. Kouř se plazil přes keře.

Pleskati. Déšť pleská.

Políček pleskl.

Plniti. Plniti s pevnou vůlí.

Plniti se lidmi.

Plný. Plný očekávání.
Plničký /zcela plný/.

Po. Ať je tedy po tvém!

Po tři dny pršelo.

Poslati po někom.

Nechati po škole.


Paŭzetas.

Mi estas homo hejmesidema.

La mendon ni rekomendas al viaj bonaj zorgoj.

Ŝi zorge-zorge lin flegis.

Tio estas plaĉa /belaspekta/ pupo.

Li restis sengroŝe.

Larmoj kiel perlo-beroj.

Ĉi vortoj elplumiĝis.

Konduku la hundojn per la ĉeno.

Ne skoldu /riproĉadmonu/ lin senbezone!

Malbonfarti.

Fiksita prezo.

Rapidi.

Estas plorige.

Plorgrimaci.

Li estas plorproksima. Li volas ekplori.

Nu, kio do Hekubo al li estas kaj kio li al ŝi, ke pro Hekubo li tiel ploras. ZN 70
Tio valoras ĝenerale.

Kiom devas pagi la infanaro?

Fumo serpentis trans la arbustojn.

Pluvo plaŭdas.

Survango ekkrakis.

Firmavole /fortvole/ plenumi.

Hompleniĝi.

Atendoplena.

Plenplena /tutplena/.

Okazu do laŭ via volo!

Tri tagojn /dum tri tagoj/ pluvis.

Sendi pere de iu.

Postrestigi iun en la lernejo.

Zůstati po škole.
Vdova po lékaři.

Po druhé hodině.

Den po dni.

Po 1. lednu.

Po abecedě.

     boku.

     břichu lézti.

     celý den.

     cestě jíti.

     částech.

     čem?

     česku.

     čtyřech jíti.

     dobrém.

     dobrém napomenutí.

     domácku.

     dvou.

     hlavě padati.

     jezeře jeti.

     každé.

     kapkách.

     kolena.

     kolika?

     kolikáté?

     kousku.

     lopatě říci.

     matce býti.

     matce příbuzný.

     otci pracovitý.

     meči vyhynouti.

     moři jeti.

     někom býti.

     očku se dívati.

     penězích je.

     peří poznati.

     poli běžeti.

     pořádku.

     právu.

     proudu.

     prvé.

     přání otce.

     přeslici.

     příkladu.
     račím.

     rodičích býti.

     ruce.

     ruce býti.


Esti retenita /resti/ en lernejo post instruado.

Vidvino post /de/ kuracisto.

Post la dua.

Tago post tago. De tago al tago. Ĉiutage.

Ekde la unua de januaro.

Laŭ alfabeto. Laŭalfabete.

Apudflanke.

Ventre rampi.

La tutan tagon.

Iri laŭ /sur/ vojo.

Poparte.

Po kiom?

Ĉeĥe. Ĉeĥlingve.

Iri kvarpiede.

Amike. Amikece. Mildmaniere.

Post amik/ec/admono.

Hejmece.

Po du. Duope. Parvice.

Kapantaŭe fali.

Veturi sur la lago.

Ĉiun fojon. Ĉiufoje. Je ĉiu fojo.

Gute. Pogute. Guto post guto. Gut-gute.

Ĝis genuoj.

Po kiom?

Je kioma fojo? Kioman fojon? Kiomafoje?

Popece. Popecete.

Diri rekte.

Esti simila al patrino.

Patrindevene /patrinflanke/ parenca.

Laborema simile al patro.
Virlinie formorti.

Veturi sur maro.

Esti morta. Ĵus li mortis /forpasis/.

Okulumi.

La mono estas for.

Rekoni laŭ plumaro.

Kuri tra /en/ la kampo.

Laŭvice.

Prave. Laŭrajte.

Laŭflue.

Unuafoje. Unuan fojon. Je unua fojo.

Laŭ deziro de la patro.

Virinlinie.

Laŭ ekzemplo.

Kankre. Kankrire.

Esti simila al gepatroj.

Apudmane. Mandistance.

Esti je dispono. Esti disponebla.

Po rukou choditi.
     skrovnu.

     sobě následovati.

     svých jíti.

     ulici jíti.

     vodě.

     větru.

     větru říditi loď.

     všem býti.

     vůli.

     vzoru.

     zámku býti.

     zlém.

Pobrati. Všecko pobral.

Pobýti. Rád bych pobyl, ale nemohu.

Ale pobyl si tam.

Poctíti. Poctil nás návštěvou.

Počasí. Za pěkného počasí.

Počáteční. úspěch.

Počestný člověk.

Počínati. Počíná mluviti.

Představení počíná.

Počíná pršeti.

Počíná si drze.

Počínaje dneškem.

Počítati. Počítáme s tím.

Počkati. Počkal jsem, jestli přijde.

Počkej! řekl jsem si.

Podařiti se. Podařilo se mu vystoupiti na tu horu.

Podařilo se mu dosáhnouti i vrcholu hory.
Podařilo se mi vydati svou prvou brošuru.
Podati. Podala mu ruku.


Marŝi sur la brakoj /manoj/.

Malabunde.

Sekvi unu post la alia.

Zorgi pri siaj aferoj. Ne entrudiĝi.

Iri tra strato.

Laŭflue. Fluodirekte.

Laŭvente. Ventodirekte.

Lofi.

Ĉi estas for. Ĉio estas perdita.Estas fino de ĉio.

Laŭ volo.

Laŭ ekzemplo.

La kastelo estas detruita /perdita/.

Perforte.

Li ĉion forprenis.

Volonte mi restus, sed mi ne povas.

Sed li satĉeestis /satrestis/ tie.

La favoris nin per vizito.

Belvetere.
Unuapaŝa sukceso.

Respektinda homo.

Li komencas paroli.

La teatraĵo komenciĝas.

Komencas pluvi. Ekpluvas.

Li aroge kondutas.

Komencante de hodiaŭ.

Ni kunkalkulas tion.

Mi ĝisatendis, se li venos.

Mi decidis regali lin laŭmerite.

Li sukcesis suriri tiun monton. Li sukcesis surirante tiun monton. Li sukcesis je /en, pri/ la suriro al tiu monto.

Al li prosperis atingi eĉ la montpinton.

Mi prosperis eldoni mian unua broŝuron.

Ŝi donis al li la manon.

Oběd se podává.
Podejte mi lžíci.

Podejte mi, prosím, sůl.

Kniha podává překlad.

Ministr podal demisi.

Podal návrh, aby...

Podali zprávu, že...

Podceňovati. Nesmíte ho podceňovati.

Poděliti. Děti byly poděleny.

Podiv. K našemu podivu.

Ku podivu on nepřišel.

Skutečně budilo jeho podiv...
Podívaná. Na ně je pěkná podívaná.

Uvidíte krajinu, na kterou je pěkná podívaná.

Podívati se. Podíváme se na ústav.

Podivit. Podivilo ho, že...

Podklad. Článek dal podklad jeho přednášce.

Na podkladě toho článku...
Podlamovati. Nohy se mu podlamovaly.

Podle možnosti.

Podle svého.

Podléhati. V tomto boji podlehl.

Takový čin podléhá trestu.

Podléhal cizím vlivům.

Král podléhal císaři.

Máte něco, co podléhá zdanění?

Podmínka. Koupiti za nabídnutých podmínek.

Podnítiti. Tento příklad podnítil jeho horlivost.


La tagmanĝo estas servata.

Pasigu al mi la kuleron.

Transdonu al mi la salon, mi petas.

La libro donas la tradukon.

La ministro demisiis /abdikis, rezignis/.

Li proponis, ke...

Ili informis, ke... Ili informis /sciigis, komunikis, anoncis, raportis/, ke...
Vi ne devas lin subtaksi /malrespekti, postponi/.

La infanoj ricevis donacojn.

Niamire.

Mirinde ke li ne alvenis.

Fakte estis mirige por li...

Ili estas belaspektaj.

Vi vidos belaspektan regionon.

Ni vizitos la instituton.

Estis mirige por li, ke...

La artikolo bazigis lian artikolon.

Surbaze de tiu artikolo...
Liaj piedoj fleksiĝis.

Laŭeble. Laŭpove.

Laŭ sia volo /bontrovo/.

En ĉi batalo li malvenkis.

Tiu ago estas punota /punebla/.

Li direktiĝis laŭ fremdaj influoj.

Li cedadis al fremdaj influoj.

La reĝo estis submetata al la imperiestro.

Ĉu vi havas ion depageblan?

Aĉeti je la proponitaj kondiĉoj.

Ĉi tiu ekzemplo vigligis lian fervoron.

Podoba. Ty zjevuješ se v také podobě, že chci tě oslovit.
Podoba tváře je nápadná.

Podobati se. Na to se on podobá.

Podpora. Částka životní podpory.

Podvratný. Podvratné řeči.

Pohlcovati. Tato práce pohlcuje mnoho času.

Pohlcovati místo.

Pohled. Odtud je pohled na celou krajinu.

Pohledati. To aby pohledal.

Pohněvati. Lituji, že jsem vás pohněval.

Pohnouti. Dáti se pohnouti ke slibu.

Pohodlný pokoj.

Zde je chůze pohodlnější.

Neměl pohodlný život.

Pohostinný. Pohostinná rodina.

Pohostinně žíti.

Pohromadě. Držeti pohromadě.

Pohřbíti. Pohřbili brzo své rodiče.

Pohybovati se. Pohyboval se od krajnosti do krajnosti.

Pocházeti. Pocházel z dobré rodiny.
Listina pochází ze staré doby.

Z toho pochází všecko to zlo.

Pochoditi. Dobře tehdy pochodil.

Nakonec špatně pochodil.


Aperis vi en tia nobla formo ke mi paroli volas. ZH 29
La vizaĝsimileco estas okulfrapa.

Li estas kapabla por similaĵo.

Vivsubtena sumo.

Subfosaj paroloj.

Ĉi tiu laboro absorbas multe da tempo.

Manĝi la spacon.

Ĉi tie oni ĝuas perspektivon de la tuta regiono.

Io simila estus ja apenaŭ havebla aliloke.

Mi bedaŭras, ke mi vin ĉagrenas.

Lasi el si eltiri promeson.

Oportuna ĉambro.

Ĉi tie estas la marŝado pli komoda.

Li ne havis komfortan vivon.

Gastamema familio.

Gasti.

Kunteni. Kunteniĝi. Koheri.

Ili baldaŭ entombigis /enterigis, sepultis/ siajn gepatrojn.
Li variis de ekstremo ĝis ekstremo.

Li devenis de bona familio.

La dokumento datiĝas el malnova tempo.

El tio venas ĉi ĉiu malbono.

Li tiam sukcesis.

Fine li malsukcesis.

Pochybnost. A zdravá barva mužné odvahy chorobou naší pochybnosti bledne.

Pochybovati. Nelze již pochybovati.

Pojati. Pojal jsem myšlenku.

Sud pojme 100 litrů.

Pojal za ženu sestřenici.

Pojmouti Esperantismus jako myšlenku.

Pokládati. Položila knihu na stůl.

Tím položil základ svého jmění.

Položili papír různými barvami.

Položil jsem klobouk vedle sebe.

Položte obě poštovní známky vedle sebe obráceně!

Pokládal jsem ho vždy za čestného člověka.

Pokládal jsem ho za zrádce.

Pokleknouti. Kněz poklekl.
Poklička. Sděliti pod pokličkou.

Pokliditi. Služebná poklidila dobytek.

Pokoj. Dej mi pokoj!

Pokoj jeho popelu!

Smrt přinášející pokoj.

Pokorný. Prosil pokorně.

Pokračovati. Práce pokračuje. 

Pokračuji ve své práci.

Špatné počasí pokračuje.

Stejná zla pokračují.

Pokračování. Brzo vyšlo pokračování knihy.

Pokrčiti. Pokrčil rameny.


Al la koloro hela de decido aliĝas la paleco de l´ pensado. ZH 75

Ne plu dubeblas.

Mi kaptis la ideon. Z

La barelo povas enhavi /enteni/ 100 litrojn.

Li edziĝis al kuzino. Li edzinigis al si kuzinon.

Trakti la esperantismon kiel ideon.

Ŝi metis la libron sur tablon.

Per tio li estigis fundamenton de sia havaĵo.

Ili kolorigis paperon per diversaj koloroj.

Mi apudmetis la ĉapelon.

Metu ambaŭ poŝtmarkojn kapopiede!

Mi ĉiam opiniis lin homo honesta.

Mi rigardis lin kiel perfidulon.

La pastro surgenuiĝis.

Konfidence sciigi. Konfidenci.

La servistino prizorgis /priservis, manĝigis/ brutaron.

Lasu min trankvila! Restigu min trankvila! Lasu min en paco! Ne ĝenu min! 
Pacon al lia cindro! 

La pacodona morto.

Li petis humilvorte.

La laboro daŭras.

Mi daŭrigas mian laboron. Mi laboras plu /plue/.

La vetero daŭras esti malbona.

Samaj malbonoj daŭras ekzisti.

Baldaŭ elvenis /eliris/ la sekvo de la libro.

Li levis /skuis/ la ŝultrojn. Li ŝultrolevis. Li malstreĉis la brakojn.

Pokročilý. Pokročilého věku.
Kurs pro pokročilé.

Pokrýti. Mrtvola byla pokryta padajícím sněhem.

Když mrtvola byla pokryta sněhem, který na ni házeli, ...

Pokud. Pokud vím.

Pokud bude možno.

Pokud mne se týče.
Pokyn. Dáti pokyny.

Pokynouti. Pokynul mi hlavou.

Polibek. Podala mu ruku k polibku.

Polní. Polní práce pokračovala.

Poloha. Město má krásnou polohu.

Polovice. Dej mu polovici svého koláče.
Práce byla více než na polovici skončena.

Pomoc! Pomoc!

S jejich pomocí se zvedl.

Jaká pomoc, musíme se rozejíti.

Šli mu na pomoc.

Za pomoci svých přátel se vyšinul.

Její prosba o pomoc byla marna.

Pomocí svých styků dosáhl...

Pomříti. Celá jeho rodina pomřela.

Pomsta. Vyhrožovali mu pomstou.

Pomysliti. Nikdy bych si nebyl pomyslil.

Ponechati. Ponechám si tento pokoj.

Ponětí. Nemá o tom ani ponětí.


Aĝe progresinta.

Progresiva kurso.

La kadavro estis kovrita de falanta neĝo.

Kiam la kadavro estis kovrita per neĝo, kiun oni ĵetis sur ĝin...

Miascie. Kiom mi scias.

Kiom estos eble.

Miaparte.

Instrukcii. Informi. Instrui.

Li signis al li per kapo.

Ŝi donis al li la manon por kiso.

La surkampa laboro /kamplaboro/

plu daŭris.

La urbo estas bele situanta.

Donu al li la duonon de via kuko.

La laboro estis pli ol duone finita.

Helpu! Helpo! Helpon!

Iliahelpe li leviĝis.

Kio helpas, ni devas disiĝi.

Ili al li helpe iris.

Helpate de siaj amikoj li avancis.

Ŝia helpopeto estis vana.

Pere de siaj rilatoj li atingis...

Lia tuta familio formortis /elmortis/.

Ili venĝominacis lin.

Neniam mi estus ekpensinta.

Mi prenos ĉi tiun ĉambron.

Li scias eĉ ne iomete pri tio.

Neměli o tom ani ponětí.

Poněvadž. Poněvadž jsme byli zaměstnáni, nemohli jsme přijíti.

Poněvadž jsme nemohli pojednati o tom v citované knize, řekneme nyní...

Ponořiti se. Ponořen až po prsa do vody.

Ponořil se do bláta.

Ponořil se do bahna.

Poohlédnouti se. Zde na kopci se poohlédneme.

Musím se poohlédnouti po nějakém zaměstnání.

Popadati. Sotva popadám dechu.

Popíchati. Popíchala se.

Popis historie.

Poprvé. Když jsem poprvé četl ten text,...

Popřáti. Popřál si všeho.

Popukání. To je k popukání.

Poraditi. Poraďte se se svojí průvodní knížkou!

Poraďte se s lékařem!

Poraziti. Císař porazil své nepřátele.

Nepřítel byl na hlavu poražen.

Poroučeti se. Mám čest se Vám poroučet.

Poroučím se uctivě panu...

Poshověti. Poshovte ještě několik dnů.

Poskytovati doklad, slevu, úlevu.

Poskytli jsme Vám příležitost navštíviti...


Ili ne estis eĉ supozintaj tion.

Pro tio ke /pro ke/ ni estis okupitaj, ni ne povis alveni.

Ne povinte pritrakti ĝin en la citita libro, ni diros nun... War

Ĝisbruste profundigita en la akvo...

Li enkotiĝis.

Li enmarĉiĝis.

Ĉi tie sur la monteto ni rondrigardos.

Mi devas serĉi ian okupon.

Mi apenaŭ penspiras.

Ŝi pikvundis sin.

Priskribo pri historio.

Kiam mi legis tiun tekston por la unua fojo...War

Li ĝuis /permesis al si/ ĉion. Li rifuzis al si nenion.

Tio ĝiskreve ridigas.

Prenu konsilon ĉe via gvidlibro!

Konsilu kuraciston!

La imperiestro venkis /elvenkis/ siajn malamikojn.

La malamiko estis kape-batita.

Mi havas la honoron adiaŭi de vi.

Miajn respektajn salutojn al sinjoro...
Mi respektplene salutigas sinjoron...

Havu paciencon ankoraŭ kelkajn tagojn.

Konsenti prokraston, rabaton, moderigon /plifaciligon/.

Ni prezentis al vi la okazon por viziti...

Nabídka poskytuje mírné podmínky.
To poskytlo mu příležitost...
Poskytněte nám pomoc.

Poslední. V posledním okamžiku.

Článek z poslední doby.

Posledně jmenovaný /Tento/.

Poslední projekt.

Poslední, ale ne nejmenší.

Poslední dny měsíce.

Poslouchati. Poslouchání hry varhan.

Chlapec neposlouchá svého otce.

Poslušnost. Přivedl ho k poslušnosti.

Poslušný. Poslušen všech požadavků přírody.

Postavení. Ten obchodník je v dobrém postavení.

Postavení. Postavte stůl ke zdi!

Soudce je postavil tváří v tvář.

Postavili se na číhanou.

Dívka si postavila hlavu.

Chlapci se postavili proti sobě.

Postoupiti. Nemoc postupuje.

Postoupil na kapitána.

Postoupil synovi statek.

Postrach. Ten člověk je všem na postrach.

Pošetilost. Jeho pošetilost jest známa.

To, co udělal, je pošetilost.

Pošetilý. Jeho podniky jsou vždy pošetilé.
Poštěstiti se. Poštěstilo se. 

Poštěstilo se nám vyhráti.


La propono donas moderajn kondiĉojn.

Ĝi liveris al li la okazon...War

Havigu /alhavigu, disponigu/ al ni helpon.

Lastmomente.

Lastatempa artikolo.

La laste nomita.
Lastdata projekto.
Lasta, sed ne laste. War

Laste, sed ne lasta. War

Fintagoj de la monato.

La aŭskultado al la ludo de l´ orgeno.

La knabo ne obeas sian patron.

Li obeigis lin.

Obeante al ĉiuj postuloj de la naturo.

La komercisto bonstatas /bonfartas.

Starloku la tablon al la muro.

La juĝanto konfrontis ilin.

Ili embuskiĝis.

La knabino ekobstinis /obstiniĝis/.
La knaboj kontraŭiĝis.

La malsano progresas.

Li estis promociita al kapitano.

Li cedis al la filo la bienon.

Tiu homo vekas ĉe ĉiuj teruron. Tiu homo estas ĉe ĉiuj timeginda.

Lia stulteco /naiveco, sensaĝeco/ estas konata.

Tiom, kion li faris, estas stultaĵo /malspritaĵo/.

Liaj entreprenoj estas ĉiam senprudentaj.

Tio ĝuis prosperon /sukceson/.

Ni sukcesis gajni. Al ni prosperis gajni.

Potáceti se. Potácel se v bědných životních podmínkách.
Potěšení. Konečně mám potěšení Vás spatřiti.

Potěšení je zcela na mé straně.

Potom. Potom odešla.

Pak jsem šel do restaurace, potom do divadla a  konečně domů.

Potřásati. Potřásl jí rukou.

Poutati. Článek upoutal pozornost čtenářů.

Pouto. Uvrhli ho do pout.

Vyprostili ho z pout.

Použíti. Vše, co mám, můžete použíti.

Rád použiji Vašich služeb.

Často používá slovníku.

Chybně použil citátu.

Povaha. Je povahou bojácný.
Povážení. To je na pováženou.

Považovati. Považuji jej za dobrého muže.

Považovali jsme to za svou povinnost.

Považuje dobu za vhodnou, odejel jsem.

Považujeme za hřích...

Pověděti. Nebylo třeba duchu z hrobu vstáti, aby nám to pověděl.

Pověřiti. Pověřili jsme ho úkolem.

Byl pověřen u bankéře.

Pověst. Slyšeli jsme pověst o tom starém hradu.

Město nemá dobrou pověst.


Li baraktis en mizeraj vivkondiĉoj. War

Fine mi havas la plezuron ekvidi vin.

La plezuro estas tute miaflanke.

Poste /post tio, post ĉi tio, posttakte/ ŝi foriris.

Poste mi iris en restoracion, pli poste en teatron kaj fine hejmen.

Li premis ŝian manon.
La artikolo katenis /streĉis, altiris/ atenton de legantoj.

Oni enkatenigis lin.

Oni elkatenigis /senkatenigis/ lin.

Ĉion, kion mi posedas, estas al /por/ via dispono.

Mi plezure akceptos viajn servojn.

Li /ŝi/ oftfoje faras uzon el la vortaro.

Li misuzis citaĵon.

Li estas korpnature timema.

Tio estas riska /riskoplena/.

Mi opinias /rigardas/ lin kiel bonan viron.

Mi vidas en li bonan viron.

Ni ĝin kalkulis kiel nian devon. Z

Konsiderante, ke la tempo estas konvena, mi forveturis.

Ni konsideras peko...

Spirito ne bezonis ja sin levi el tombo por sciigi nin pri tio. ZH 37

Ni komisiis al li la taskon. Ni komisiis lin per la tasko. Ni ŝarĝis lin per la tasko.
Li estis kreditigita ĉe bankiero.

Ni aŭdis popolrakonton pri la malnova burgo.

La urbo ne havas bonan reputacion.

Povinen. Jsem mu díkem povinen.
Jsem mu mnohým povinen.

Povinnost. Splnil jsem svou povinnost.

Povolání. Byl povoláním lékař.

Každý musí jíti za svým povoláním.

Povstání. Poctěme jejich památku povstáním ze svých míst!

Tehdy vzniklo povstání.

Pozbýti. Tyto akcie pozbyly ceny.

Lístek pozbyl platnosti.
Později. O rok později.

O něco později.

Pozdější doba.

Poznání světa.

Poznati. Na první pohled se pozná.

Jsem šťasten, že jsem Vás poznal.

Poznáte údolní přehradu.

Podpis byl poznán jako falešný.

Jest povinností poznati svou vlast.

Pozor. Pozor!

Dej pozor!

Před tou hrozbou se měj na pozoru!

Pozornost. Tato novinka budí pozornost.

Hluk odvádí pozornost.

Dopis zaujal mou pozornost.

To uniklo mé pozornosti.

Pozorování. Úsilovné pozorování ho vyčerpalo.

Pozpátku. Šel pozpátku ke dveřím.


Mi estas al li dankŝulda.

Mi estas al li pro multo devŝulda /devoligata/.

Mi plenumis mian ŝuldon. Z

Mi plenumis mian devon.

Li estis laŭprofesie /profesia/ kuracisto.

Ĉiu devas sekvi sian profesion.

Ni honoru lian memoron per leviĝo de niaj seĝoj! Z

Tiam ekestis ribelo.

Ĉi tiuj akcioj senvaloriĝis.

La bileto malvalidiĝis /eksvalidiĝis/.

Unu jaron poste.

Iom poste.

Posta /pli malfrua/ epoko. Postepoko.

Kompreno pri la mondo.

Unuavide oni ekkonas.

Mi estas feliĉa ekkoninte vin.

Vi konatigos al vi envalan riverbaraĵon.

La subskribo estis trovita falsa.
Estas devo scikoni sian patrolandon.

Atentu! Atento! Atenton!

Gardu vin! Estu singarda!

Antaŭgardu vin kontraŭ tiu minaco!

Ĉi tiu novaĵo vekas /frapas/ atenton.

La bruo forlogas atenton.

La letero kaptis mian atenton.

Tio eskapis mian atenton.

La observklopodo lin elĉerpis.

Li dorseniris al la pordo.

Pozuby ozbrojen.
Pozvati. Pozval příchozího cizince do svého domu.

Pozval ji k tanci.
Požehnaný. Požehnané období.

Práce. Dal se s chutí do práce.

Strávila prací celý den.

Čas věnovaný práci.

Pracovati o závod.

Prádlo. Má ji nějak v prádle.

Práh. Nalézal se na prahu smrti.

Prach. Nevynalezl prach.

Praktikovati. Vzor po mnoho let praktikovaný.

Práskati. Kluk stále práskal bičem.

Všichni práskli do bot.

Prášek. Rozdrtil hroudu na prášek.
Pravda. Vy máte pravdu.

Nemají pravdu.

Mluvte pravdu!

Abych řekl pravdu, já tehdy spal.

To je pravda.

Není-liž pravda?

Není všecko pravda, co se povídá.

Jsou pravdy, kterých nelze oddisputovati.

Pravděpodobně. Sestra pravděpodobně přijde.

Právě. Mám právě takový klobouk jako vy.

Právě toto se musilo stát.

Dívka právě přichází.


Ĝisdente armita.

Li gaste invitis la alvenintan fremdulon en sian domon.

Li diris al ŝi dancinviton.

La fruktoporta periodo. Kabe

Li guste eklaboris.

Ŝi laborpasigis la tutan tagon.

La tempo dediĉata al laboro.

Vetlabori.

Li okupas sin pli ol iom pri ŝi.

Li troviĝis jam tomborande. Li troviĝis jam sur tomba sojlo /bordo de l´ tombo/.

Li pulvon ne elpensis. Z
Li ne eltrovis la pulvon.

La modelo, rutina de multaj jaroj.

La bubo senhalte svingadis vipon /vipokrakadis, vipoklakadis/.

Ili ĉiuj kurevitis.

Li pulvorigis la bulon je pulvoro.

Vi pravas. Vi estas prava.

Ili ne estas pravaj. Ili estas malpravaj. Ili malpravas.

Parolu la veron!

Por diri la veron mi tiam dormis.

Tio estas vero /vera/.

Ĉu ne vere? - Ĉu ne?

Ne ĉio estas vero, kion oni rakontas.

Ekzistas veraĵoj, kiuj ne estas fordikuteblaj.

La fratino verŝajne /versimile, probable, kredeble,konjekteble/ alvenos.

Mi posedas ĝuste /precize/ tian ĉapelon kiel vi.

Ĝuste tio devis okazi.

La knabino ĵus alvenas.

Jakoby právě přicházel z pekla.
Šlechtici právě dobývají pokoj.

Právě jej volaje...

Právě před představením Hamlet paradoxně praví Ofélii:

Právě jsem spal /usnul/, když jste přišel.

Právě se zúčastnivší...

Přišel jste právě včas.

Je právě tak vysoký jako vy.

Právo na život.

Přišel právem hosta.

Podle práva musí býti odsouzen.

Pravý. Odešel v pravý čas.

Tato listina je pravá.

Vystihl jste pravý okamžik.

Prázdniny. Mám právě prázdniny.

Prázdno. Máchl rukou do prázdna.

Dopadl tehdy naprázdno.

Stroj šel naprázdno.

Prázdný. Odešel s prázdnýma rukama.

Pro. Pro nemoc nemohl úřadovati.

Časopis pro děti.

Mluvil vždy pro něho.

Přijdu si pro chléb.

Pro Boha!

Probdíti. Probděl jsem celou noc.

Problesknouti. Myšlenka mu probleskla hlavou.


Kvazaŭ li venus ĵus el la infero. ZH

Ĵus ĉambron nobeloj konkeras. Grabowski

Ĵus vokante lin... Privat

Ĵus antaŭ la prezentado Hamlet paradokse diras al Ofelia: War

Mi ĵus dormis /ekdormis/, kiam vi alvenis.

Ĵusa partopreninto...

Vi venis ĝusthore.

Li estas altstatura samkiel vi.

Vivrajto. Rajto pri /al/ vivo.

Li venis gastrajte.

Rajte /laŭleĝe/ li devas esti kondamnita.

Li foriris ĝustatempe /ĝusthore/.

Ĉi tiu dokumento estas aŭtenta /aŭtentika, originala, nefalsita, verdevena/.
Vi trafis /trovis/ taŭgan momenton.

Mi ĵus libertempas.

Li svingis la manon en malplenon.

Li tiam finis senrezulte /vane, senefike/.

La maŝino funkciis senlabore.

Li foriris malplenmane.

Pro /Kaŭze de, Sekve de/ malsano li ne povis deĵori /plenumi oficon/.

Porinfana gazeto. Gazeto por infanoj.

Li ĉiam parolis por li.

Mi venos por pano /por preni la panon/.

Pro /Per, Je/ Dio!

Mi pasigis la tutan nokton maldorme /sendorme/.

La ideo trafulmis lian cerbon.


Procítěný. Procítěná přednáška.
Proč a zač.

Prodebatovati. Tuto otázku musíme prodebatovati.

Prodej v malém a ve velkém.

Prodej v malém.

Prodejna lístků.

Prodloužiti. Prodloužili mu směnku /tratu/.

Příliš si prodloužil dovolenou.

Prohoditi. Nemohl jsem se zdržeti a prohodil jsem...

Procházeti. Průvod prochází náměstí.

Procházka. Jdu z parku, z procházky.

Projeviti. Dovolte, abych Vám projevil svou nejsrdečnější gratulaci /soustrast/.

Projevil velké nadání.

Projíti. Prošlo mu to.

Projížděti. Projíždím tady pouze.

Prokázati. Prokázal byste mi laskavost a obědval u nás?

Prokažte mi čest a...

Prokázal byste mi službu a...

Musí se prokázati totožnost.

Promarniti. Nepromarněte čas!

Prominouti. Promiňte, prosím!

Prominutí. Prosím za prominutí.

Promluviti. O tom promluvíme.


Trasentita prelego.

Por kio kaj pro kio.

Ĉi tiun demandon oni devas pridiskuti.

Pomalgranda kaj pogranda vendo.

Detala vendo.

Biletejo.

Ili plidaŭrigis al li la traton.

Li trolongigis sian libertempon.

Mi ne povis min deteni kaj alĵetis...

La procesio trapromenas la placon.

Mi venas el parko, mi promenis tie.
Bonvolu akcepti mian plej koran gratulon /kondolencon/.

Li vidigis grandan talenton.

Oni lasis lin senpuna.

Mi ĉi tie nur trapasas.

Ĉu vi farus al mi la komplezon tagmanĝi ĉe ni?

Honorigu min kaj...

Esprimu /faru/ al mi honoron kaj...

Ĉu vi farus al mi servon kaj...

Oni devas sin legitimi /pruvi identecon/.

Ne fuŝpasigu vian tempon!

Bonvolu pardoni!  Pardonu, mi petas!

Mi petas pardonon. Mi pardonpetas.

Mi priparolos tion.

Pronajmouti. Pokoj k pronajmutí.
Zařizený pokoj se pronajme.

Propast. Shoditi do propasti.

Padnouti do propasti.

Propásti příznivou situaci.

Proplýtvati. Proplýtval mnoho času.

Propůjčiti. Propůjčil jsem mu svůj pokoj.

Prositi. Prosím, snažně Vás prosím.
Prosím o velkou porci.

Poražený nepřítel prosil za mír.

Prosil jej o chléb.

Proslov. Měl jsem proslov na rozloučenou.

Proslýchati se. Proslýchá se.

Prospěti. Mohu vám něčím prospět?

Prostý. Prostý člověk.

Člověk prosté mysli.

Prost starostí.

Protáhnouti. Protáhl se skupinou lidí.

Proti. Stáli proti sobě.

Šli proti sobě.

Proti kostelu stál...

Byl vždy proti tomu.

Plavala proti proudu.

To jest mi proti srsti.

Udělal to proti své vůli.

Proti všemu očekávání.

To není žádná ztráta proti mé.

Protiútok skončil nezdarem.

Protivný člověk.


Ĉambro luigebla.
Meblita ĉambro estas luebla /forluebla/.

Enabismigi.

Enabismiĝi.

Malprofiti /Preterlasi/ la favoran situacion.

Li malŝparis multe da tempo.

Mi pruntecedis al li mian ĉambron.

Mi petas kaj petegas vin.

Mi petas grandan porcion.

La venkita malamiko petis pacon.

Li petis lin pri pano. Li petis panon de /al/ li. 

Mi diris adiaŭan paroladon.

Oni ekaŭdas. Aŭdiĝas. Oni diras. Paroliĝas.

Ĉu mi povas utili per io al vi?

Simplulo.
Simplanima homo.

Sena je zorgoj.

Li ŝovis sin tra grupo da homoj.

Ili staris unu kontraŭ la alia.

Ili iris unu kontraŭ la alian.

Kontraŭ /kontraŭe al/ preĝejo staris...

Li ĉiam estis kontraŭa al tio. Li ĉiam tion kontraŭis /kontraŭstaris, oponis, opoziciis/.

Ŝi naĝis kontraŭflue /flukontraŭe/.

Tio estas al mi malagrabla.

Li faris tion kontraŭvole.

Kontraŭ ĉia atendo.

Tio estas nenia perdo kompare kun la mia.

La kontraŭatako malprosperis.

Malaminda homo.

Protiviti se. Protiví se mu voda.
Nečistý pokrm se protiví všem.

Protivil se mi svou lhavostí.

Protloukati se. Protloukal se jen tak tak životem.

Proto. Proto právě přišel.

Proto nemůžeme souhlasiti.

Protože. Utekl z domu, protože tam s ním špatně nakládali.

Protrhnouti se. ze spánku.

Proud. Po proudu.
Proti proudu.

Voda tekla třemi proudy.

Prouditi. Krev proudí.

Prováleti. Provaloval se celý den.

Prozraditi. Tím prozradil svou lásku.

Prožvaniti. Tak prožvanili čas.

Prst. Stáhnouti s prstu.

Ukázati prstem.

Dotýkati se vzájemně špičkami obou ruk.

Prudký požitek.

Prudký vichr.

Prudký vítr.

Prudce zabrzditi vůz.

Průhledka ve dveřích.

Průkaz pro zlevněné jízdné.

Průměrný. Průměrná délka života.

Průvan. Je zde průvan.

První práce nebyly zdařilé.

Prý již odešli.


Li abomenas akvon.

Malpura manĝaĵo ĉiujn naŭzas.

Li naŭzis min per /pro/ sia mensogeco.

Li nur vegetis /vivaĉis/. Li nur pene sin vivtenis.

Ĝuste pro tio /tial, tiukaŭze/ li alvenis.

El tio venas, ke ni ne povas konsenti.

Li forkuris el sia domo, tial ke /ĉar, pro tio ke, pro ke/ tie oni malbone traktis lin.
Subite vekiĝi.

Laŭflue.

Kontraŭflue. Flukontraŭe.

Akvo fluis tritorente.
La sango pulsas.

Li senlabore pasigadis la tutan tagon.

Per tio li malsekretigis sian amon.

Tiel ili babilforigis la tempon.

Elfingrigi.

Fingromontri.

Teni kunaj la fingropintojn.

Teni la fingropintojn unujn kontraŭ la aliaj.

Akra ĝuo.

Ŝtormo. Tempesto. Ventego. 
Kirlego.

Krude bremsi la veturilon.

Vazistaso.

Rabatilo.

Meznombra vivlongeco. Mezcifera vivlongeco.

Ĉi tie trablovas.

Unuapaŝaj laboroj ne estis sukcesaj.

Laŭdire /Laŭ onidiro, Onidire/ ili jam foriris.

Pryč. Pryč s alkoholem!
Dali pryč starý nábytek.

Sázel o všechno pryč.

Přátelství. To je velký projev přátelství.

Přáti. Dávno mu přála.

Stejně jest si přáti.

Jak si přejete.

Přeběhnouti. Mráz ho přeběhl.

Přece. Někam přece přijdeme!

Před. Před časem.

Před rokem.

Zemřelý před několika lety.

Skrývali jsme to jeden před druhým.

Předem děkovati.

Předem splniti.

Předem stanoviti.

Přednost. Dělníci mají přednost.

Vyjádřili se, že dávají přednost volbě.
Dával přednost hudbě.

Předpokládati. Nikdo to nemohl předpokládati.

Předpokládaje, že byste tam šel...

Předstírati. Předstírá, že je nemocen.

Předstíráte, že se mýlím.

Přehlédnouti. Přehlédl jsem tento fakt.

Přehlédneme-li celý vývoj.

Odtud přehlédneme celé divadlo.

Přechoditi nemoc.

Přechodný. Přechodná léta.

Přejeti prstem po čele.


For la alkoholon!

Ili forigis la malnovan meblaron.

Li vetis senĉese /senripoze, senrespire/.

Tio estas granda amikaĵo.

Ŝi delonge favoris al li.

Same estas dezirinde.

Laŭ via plaĉo.

La frosto laŭkuris lin.

Li frostekstremis.

Ien ni ja venos!

Antaŭ iom da tempo.

Antaŭjare. Antaŭ jaro.

Mortinta de kelkaj jaroj.

Ni kaŝis tion unu de la alia.

Antaŭdanki.

Antaŭplenumi. Anticipi.

Antaŭdecidi. Antaŭe fiksi.

La laboristoj estas preferataj.

Ili esprimis preferon por voĉdono.

Li preferadis la muzikon.

Neniu povis ĝin antaŭsupozi.

Supoze ke vi tien irus...

Li ŝajnigas /afektas, pretekstas/ ke li estis malsana.

Vi pretendas, ke mi eraras.

Mi preteratentis /pretervidis, preterrigardis, malatentis/ ĉi fakton.
Se ni superrigardas la tutan evoluon.

De tie ni rigardampleksas la tutan teatron.

Travivi malsanon eksterlite. Venki /superi/ malsanon senkuŝe /nekuŝante/.

Transirjaroj. 

Pasigi la fingron sur la frunto.

Překážeti. Nebude Vám překážeti hudba?
Překot. Běželi o překot.

Překvapení. K mému překvapení.

Přeletěti. Sluky přeletěly kolem střelců.

Přelud. Nemocný měl přeludy.

Přemáhati. Práce mne přemáhá.
Přemohli všechny překážky.

Přemítati. Pak o tom sám přemítal.

Přepadnouti. Nepřítel přepadl pevnost.

Vy jste se přepadl.

Přepjatý. Žádali přepjaté výlohy.

Přerušiti. Přerušil jsem s ním všecky styky.

Periodicky přerušovati.

Přes. Bil chlapce přes hlavu.

Přes den /ve dne/ bylo pěkně.

Přes den /obden/ pršelo.

Zůstali tam přes noc.

Bylo tam přes 10 dělníků.

Přesahovati. Stébla trávy přesahovaly jeho hlavu.

Přesedati. Nutno přesedati.

Přesný. Je přesně na západ.

Přestati. Přestal jsem pracovati.

Má práce přestala.

Přestal jsem ve své práci.

Na tom již  přestal.

Přestáti. Přestál jsem pohromu.


Ĉu ne ĝenos vin la muziko?
Ili kuris trorapide /rapidege/.

Miasurprize.

Skolopoj preterflugis la pafistojn.

La malsanulo halucinis /halucinaciis/.

Laboro ŝarĝas min.

Ili subigis ĉiujn malhelpojn /obstaklojn/.

Ili konkeris ĉiujn malfacilaĵojn.

Poste li tion primeditis en si mem.

Malamiko surprizatakis fortikaĵon.
Vi malgrasiĝis /maldikiĝis/.

Ili postulis tro altigitajn elspezojn.

Mi ĉesigis ĉiujn rilatojn kun li.

Intermiti.

Li batis la knabon sur la kapon.

Dum tago estis bele.

Ĉiun duan tagon pluvis.

Ili tranoktis tie. Ili pasigis tie la nokton.

Estis tie dek-kelkaj laboristoj.

La herbotrunkoj superstaris lian kapon.

Necesas ŝanĝi la vagonon.

Ĝi estas rekte okcidente.

Mi ĉesis labori. 

Mia laboro ĉesis.

Mi ĉesigis mian laboron.

Li jam kontentiĝis pri tio. Li estis jam kontenta pri tio.

Mi transpasis la katastrofon.

Přesto. Přesto nesmíte ztratit odvahu.
Přestoupiti. Chtěl jsem přestoupiti /ve vlaku/.

Chtěl jsem přestoupiti do jiného vlaku.

Přestupní. Lístek platí jako přestupní.

Při. Při tom ho napadlo...

Při myšlence na návrat...

Býti při tom.

Býti při sobě.

Přibouchnouti. Rychle přibouchl dveře.

Příbuzný. Anna je jeho příbuzná.

Jan je její vzdálený příbuzný.

Oni jsou spolu příbuzni /spřízněni/.

Básníci příbuzných duší.

Přibývati. On velmi přibyl na váze.

Příční. Jděte do první příční ulice napravo.

Přihoditi se. Něco podobného se dosud nepřihodilo.

Když se nic nepřihodí, přijdu.
Příhodný. Doba příhodná ke koupi.

Přijati. Přijal jsem Váš dopis...

Přijal beze všeho nabídku.

Přijal další jméno.

Byla přijata do služeb.

Král jej přijal na milost.

Jeden příbuzný ho přijal za syna.

Přijíti: do jiného stavu.

           do kouta.

           do rozpaků.  

           do smrtelné mdloby.

           do vytržení.


Tamen vi ne devas perdi kuraĝon /senkuraĝiĝi/.

Mi volis ŝanĝi la vagonon.

Mi volis ŝanĝi veturlinion.

La bileto rajtigas la vagonŝanĝon.

Ĉe tio /ĝi/ li kaptis la ideon...

Ĉe penso pri reveno...

Alesti. Ĉeesti.

Havi konscion. Esti konscia. Esti memkonscia.

Li rapide brufermis pordon.

Anna estas lia parencino.

Johano estas ŝia forparenco.

Ili ambaŭ interparencas.

Parencanimaj poetoj.
Li tre plipeziĝis.

Iru en la unuan krucan straton dekstren.

Io simila ĝis nun ne ekokazis.

Se nenio min malhelpos, mi alvenos.

La tempo favora por aĉetado.

Mi ricevis vian leteron...

Li senhezite akceptis la proponon.

Li alprenis kromnomon.

Ŝi estis servakceptita.

La reĝo lin malkondamnis /amnestiis/.

Iu parenco lin filigis.

Gravediĝi.

Akuŝiĝi.

Embarasiĝi.

Agoniiĝi.

Ekstaziĝi.

Přijíti: k sobě.
           k úrazu.

           ke stolu.

           na mizinu.

           na něco.

           na řadu.

           nazmar.

           z módy.

Příkladný život.

Přikývnouti na souhlas.

Příležitost se dostavila.
Kdo promeškal příležitost, nikdy ji nenalezne.

Přílišný. Přílišná horlivost škodí.

Příliš. Setkání nebylo příliš přátelské.

Příloha. Zasíláme Vám v příloze.

Katalog Vám došel přiložen k minulému dopisu.

Přiměti. To nepochybně vás přiměje pracovati.

Tato slova přiměla ho k přemýšlení.

Přimlouvati se. Horlivě se za něho přimlouvali.

Přímý. Řady přímé jako hůl.

Případ. V případě potřeby.

V tomto případě.
Připadnouti. Připadla mi myšlenka, že...

Připouštěti. Připouštím, že máte pravdu.

Připraviti. Připravil jsem rukopis.

Připraviti o čest.

                o dědictví.

                o důvěru.

                o něco.

                o nevinnost.


Rekonsciiĝi.

Esti lezita /vundita/.

Altabliĝi.

Ĉion perdi. Mizerstatiĝi. Fali en mizeron. Bankrotiĝi.

Diveni. trovi. Eltrovi. Inventi. Elpensi. Malkovri.

Esti ies vico.

Nuliĝi. Perdiĝi sen utilo.

Eksmodiĝi. Malmodiĝi.

Modela /ekzemplodona/ vivo.

Jesi per kapo. Kapjesi. Kapokline aprobi.

Okazo venis. 

Kiu pasis preter okazo, neniam ĝin retrovos.

Tro granda fervoro malutilas.

La renkontiĝo ne estis tre amika.

Mi sendas al vi almete /aldone, ĉi-kune/.
La katalogo vin atingis almetite al la pasinta letero.

Tio sendube faros vin labori.

Ĉi vortoj lin pensigis.

Ili fervore proparolis lin.

Bastonrektaj vicoj.

En la okazo de bezono.

Ĉi-kaze.

Mi ricevis /kaptis/ ideon ke...

Mi cedas /forcedas/ ke vi pravas.

Mi pretigis la amnuskripton. Z

Senhonorigi.

Senheredigi.

Senkreditigi.

Senigi de io. Senposedigi de io.

Senvirgigi.

Připraviti o rozum.
                o život.

Přísaha. Slíbiti přísahou.

Složiti přísahu.

Stvrditi přísahou.

Přísahati při památce otcově.

Přisluhovati. Zbytečně jim přisluhoval.

Přispěti. Šťastná náhoda mi přispěla.

Přispěl jí radou a pomocí.

Přístav. Loď veplula do přístavu.

Přitáhnouti. To je přitaženo za vlasy.

Přitakati. Vy jste mu ještě přitakali.

Vždy mu lokajsky přitakával.

Přítel. Váš úslužný přítel.

Má domácího přítele.

Přitěžovati. V poslední době se mu přitížilo.

Přivésti do jiného stavu.

             do rozpaků.

             do špatného stavu.

             do vytržení.

             k sobě.

             na myšlenku.

             to někam.

             v údiv.

             v úžas.

Přivoditi. To může přivoditi nesnáze.

Přivyknouti. Musíme si přivyknouti na vše.

Přizabíti. Skoro jej přizabil.

Psáti. Psal zlobně.

Píše dobrým stylem.


Frenezigi.

Mortigi. Senvivigi.

Ĵurpromesi.

Ĵuri.

Ĵuraserti. Ĵuratesti.

Ĵuri per la ombro de la patro.

Li senbezone. lakeis al ili.

Feliĉa okazo helpis al mi.
Li subtenis ŝin per konsilo kaj helpo.

La ŝipo enhaveniĝis.
Tio estas altirita ĉe la nazo.

Vi ankoraŭ jessignis al li.

Li ĉiam lakee lin pravigadis. 

Via servema amiko.

Li havas domamikon /boamikon/.

Lastatempe lia stato plimalboniĝis.

Lastatempe li plimalbonfartiĝis.

Gravedigi. Koncipigi. Naskontigi.

Embarasi. Konfuzigi.

Malbonstatigi. Malbonfartigi.

Ekstazigi.

Rekonsciigi.

Pensigi.

Atingi ion. Karieriĝi.

Mirigi.

Miregigi.

Tio povas okazigi /rezultigi, venigi/ malfacilaĵojn.
Ni devas kutimi je ĉio.

Li preskaŭ duonmortigis lin.

Li trempis sian plumon en galon.

Li havas plumon bone tranĉitan.

Napsal veliké dílo.
Psí. Teď je psí počasí.

Byly to psí dny.
Je ve psí.

Ptačí. Obraz z ptačí perspektivy.

Půjčiti. Nepůjčuj jiným, aniž sám se dluž; začasté s půjčkou ztrácí se i přítel.

Nepůjčuj si zbytečně!

Působiti dojem.

              zácpu.

              zvracení.

Působí to na mne skoro tísnivě.

Pustiti. Pustil vesla.

Pustili jsme vodu.

Pustili se do práce.

Pustili se první cestou.

Pustili jsme se na cesty.

Policisté se pustili za ním.

Pysk. Ohrnovala nad ním pysky.

Pyšný. Je pyšný na svého syna.

Ráčiti. Račte přijmouti.

Račte mi sděliti.

Co ráčíte?

Jedl co hrdlo ráčilo.

Rád. Rád Vám posloužím.

Rádo se stalo.

Velmi rád.

Rád bych věděl.

Jsem rád, že jsem vás poznal.

Nemám rád podzim.

Rád pije.

Byli bychom tam rádi jeli.


Li skribis grandan verkon.

Nun regas veteraĉo.

Estis varmega sezono.
Li mizerstatas. Li vivas mizere /mizerege/. Li havas mizeron. Li malbonfartas.

Birdokula bildo.

Ne prenu prunte kaj ne prunte donu; per pruntedono ofte oni perdas krom sia havo ankaŭ la amikon. ZH 24

Ne pruntu /prunteprenu/ senbezone!
Impresi. 

Konstipi. Mallaksigi.

Vomigi. Naŭzi.

Ĝi preskaŭ premas min. Mi sentas kvazaŭ korpremon. 

Li maltenis la remilojn.

Ni fluigis la akvon.

Ili komencis /ekis/ labori. Ili eklaboris.

Ili ekiris al unuan vojon.

Ni ekvojaĝis.

La policanoj eksekvis lin /ekkuris post li/.

Ŝi lipmienis super li.

Li fieras pri /pro/ sia filo.

Volu ricevi. Bonvolu ricevi.

Bonvolu sciigi min.

Kion vi deziras? Kion vi ordonas?

Li manĝis laŭapetite. Li manĝis kion la apetito deziris.

Kompleze /kun volonto/ mi servos vin.

Volonte /plezure/ mi faris tion.

Tre plezure. Tre volonte. Plej bonvole.

Mi volus scii.

Mi ĝojas konatiĝinte kun vi.

Mi ne ŝatas aŭtunon.

Li emas trinki.

Tien ni estus ŝatintaj veturi.

Chlapec má rád otce.
Mám rád výlety.

Rada. Lékař si nevěděl rady.

Raději. Já raději víno!

Raději bruslím.

Raději chci jíti do města.

Raději bych šel do města.

Mám raději kávu než čaj.

Mám raději kávu.

Raditi. Radím, abychom šli přímo.

Radost. S radostí, pane!

Udělal jste mi radost.

Vlna radosti zachvátila přítomné.

Radovati se. Otec se radoval z úspěchu syna.
Rameno. Nesl synka na ramenou.
Rána. Byl právě na ráně.

Bratr přišel příteli do rány.

Lékař mu sešil ránu.

Rána pěstí byla silná.

Ráno. Cítím již ranní vzduch.

Vrátil se teprve časně ráno.

Ráz. Vypil objednané pivo naráz.

Obrazy se střídaly ráz naráz.

Reprodukovati hudbu.

Ret. Jeho horní ret byl naběhlý.

Revír. Ten revír nebyl zazvěřen.

Rodina. Vyprávěl, že jeho rodina hladoví.


La knabo amas la patron.
Mi ametas ekskursojn.

La kuracisto ne sciis, kion fari.

Mi prefere vinon!

Mi preferas /pli ŝatas/ glitkuri.

Mi plivolas iri la urbon. 
Mi plivole irus la urbon.

Mi preferas kafon ol teon. Mi preferas kafon al teo. 
Mi pliamas /pliŝatas/ kafon.

Mi konsilas iri rekte.

Plezure, sinjoro!

Vi faris al mi plezuron. Vi ĝojigis min.

La ĝojoondo kaptis la ĉeestantojn.

La patro ĝojis pro /pri. el/ la sukceso de la filo.

Li portis surŝultre la fileton.

Li estis ĝuste ĉe la mano /faciltrovebla/.

La frato venis sub manon de la amiko.

La frato renkonttrafis la amikon.

La kuracisto ĉirkaŭligis /fermkudris/ lian vundon.

La pugnobato estis forta.

Mi sentas jam aeron de mateno. ZH

Li revenis nur frumatene.

Li eltrinkis unuglute la menditan bieron.

La bildoj alternis rapide sinsekve.

Transdoni la muzikon.

Lia superlipo estis ŝvelinta.

Ĉi ĉasarbaro ne estis bestoriĉa.

Li rakontis ke la liaj malŝatas.

Rodný jazyk.
Rohačky.

Rok. Roku 1005...

Dívce je deset let.

Růst výroby rok za rokem...

Román. Hrdina románu.

Dobrodružný román.

Rouška. Sděliti pod rouškou tajemství.

Rozbitý. To je rozbitý džbán.

Rozčilovati se. Býti vpravdě velikým jest nerozčilovati se bez velikého důvodu.

Rozdíl. Na rozdíl od loňska.

Rozejíti se. Rozešlo se mi to.

Rozhodně to neudělal.

Rozhodně to potřebuji.

Rozhodovati. Rozhodli se pro výlet.

Rozhodla se zůstati svobodnou.

Zde rozhoduje moje slovo.

Rozhrnouti. Rozhrnul větve. 

Rozhrnula záclonu.

Rozcházeti se. Naše stanoviska se rozcházejí.

Rozkřiknouti se. Náhle se na chlapce rozkřikl.

Rozkvět umění.

Rozležeti se. Potom se mu to rozleželo.

Rozličný. Lidé mají rozličná chování.

Rozloučení. Na rozloučenou dostala kytici.


Gepatra lingvo.
Korna sledo.

En la jaro 1005 /mil kvina/.

La knabino estas dekjara /dekjaraĝa/. La knabino havas aĝon de dek jaroj.

La jar-post-jara kresko de la fabrikado.

Ĉefrolulo de romano.

Aventurromano.

Sekrete /kaŝe/ sciigi. Konfidenci.

Tio estas kaputa kruĉo.

Esti vere granda signifas: sin ne movi sen bezono. ZH 121

Kompare al la pasinta jaro.

Mi forlasis la ideon.

Li nepre /certege, absolute/ ne faris tion.

Mi neprigas tion.

Ili decidis pri ekskurso.

Ŝi decidiĝis resti fraŭlino.

Ĉi tie mastras mia vorto.

Li disklinis branĉojn.
Ŝi disŝovis kurtenon.

Niaj vidpunktoj /starpunktoj/ diverĝas.

Li abrupte kriatakis la knabon.

Disfloro de la arto.

Poste li ŝanĝis sian opinion /intencon/.

Homoj havas malsimilajn kondutmanierojn.

Adiaŭe ŝi ricevis bukedon.

Rozloučiti se. Rozloučil se se svým přítelem.
Rozmach. Rozmach podniku udivil všechny.

Rozmar. Byl stále v dobrém rozmaru.

Rozmazaný. obraz.

Rozmrzeti se. Proto se rozmrzela.

Rozmýšlení. Dostal tři dny na rozmyšlenou.

Roznésti. Tehdy se rozneslo...

Kdy listonoš roznáší dopisy?

Rozpak. Nemohl mluviti pro samé rozpaky.

Jsem v rozpacích.

Ta věc ho uváděla do rozpaků.

Nikdy nepřišel do rozpaků.

Cítí rozpaky před tím, s nímž mluví.

Rozpor. Mínění obou řečníků jsou v rozporu.

Rozrývati. Vrásky rozrývaly jeho tvář.

Rozšafný. Byl to rozšafný člověk.

Rozšířiti. Naše účast se rozšířila.

Rozšířila se pověst, že ...

Rozum. Po rozumu zákona.

Konečně přišla k rozumu.

Rozuměti. To se rozumí!

Rozumí se samo sebou.

Špatně jsem vám rozuměl.

Nerozumím Vašemu počítání.

Rozumí dobře svému řemeslu.

Rozumím všemu.

Nikdo nerozumí všemu.

Rozumíte německy?


Li adiaŭdiris al sia amiko.

La ekprospero de la entrepreno mirigis ĉiujn.

Li ĉiam estis en bona humoro /bonhumora/.

Disviŝa bildo.

Tiukaŭze ŝi ricevis ĉagrenon.

Li ricevis tri tagojn por pripenso.

Tiam disfamiĝis /diskoniĝis, diskonatiĝis/ ...

Kiam poŝtisto disdonas leterojn?

Li ne povis paroli pro obseda embaraso.

Mi estas konfuza.

Ĉi tiu afero estis al li embarasiga.

Li neniam embarasiĝis.
Li sentas sin ĝenata antaŭ sia kunparolanto. Z

La opinioj de ambaŭ oratoroj estas malkonformaj.

Sulkoj trabaris lian vizaĝon.

Li estis spertoriĉa homo.

Nia partopreno estis plivastiginta.

Disfamiĝis, ke ... La famo etendiĝis ke...

Laŭ senco de la leĝo.

Fine ŝi prudentiĝis.

Tio estas komprenebla /memkomprenebla/.

Memkompreneble.

Mi miskomprenis vin.

Mi ne komprenas al via kalkulo.

Li bone povoscias sian metion.

Mi komprenas ĉiom.

Neniu komprenas ĉiom.

Ĉu vi komprenas la germanan lingvon?

Rozumný. Je přece rozumný člověk.
To je rozumné rozhodnutí.

Rozvaha. Otec má vždy rozvahu.

Zachovej rozvahu!

Rozžehnati se. Rozžehnal se s životem.

Rozžehnal se s tímto světem.

Ruka. Jistou ruku chytiti.

Je k ruce mému bratru.

Prodávati pod rukou.

Tehdy jsem měl plné ruce práce.

Rozhazoval plnýma rukama.

Růsti. Rostla do krásy.

Květy rostly na louce.

Rušiti. Nikdy neruš své slovo!

Byl potrestán pro rušení náboženství.
Vláda zrušila své nařízení.

Opravy rušily jeho klid.

Řemeslníci jej rušili hlukem.

Různiti se. Bratří se různí svým názorem.

Rychle. Vyřídil rychle svůj úkol.

Rys. Nastíniti v hlavních rysech.
Rýsovati se. Hory se rýsovaly na obzoru.

Řád. Dával jim stále na řád.

Řada. Řada slov.

Vyvolávati jména po řadě.

Přišel jsi právě na řadu.

Nyní přišel na řadu náš učitel.

Řádný. Nebyl řádným profesorem, nýbrž pouze mimořádným.

Řeč. Lidé různých řečí.

Listiny, o kterých je řeč, ...

Ve schůzi měl řeč.


Li estas ja saĝa /prudenta, racia, penspova/ homo.

Tio estas sencoplena decido.

La patro estas ĉiam prudenta.

Restu prudenta!

Li adiaŭis la vivon. Li mortis. Li forpasis.

Li adiaŭis la mondon.

Certamane. kapti.

Li estas je dispono de mia frato.
Vendadi kaŝe /kaŝite, malpublike, subŝove/.

Tiam mi estis trookupita.

Tiam mi estis superŝutita de laboro/j/.

Li elspezperdadis plenmane.

Ŝi belkreskis.

Floroj surkreskis herbejon.

Neniam rompu vian vorton.

Li estis punita pro ofendo de la religio.

La registaro senvalidigis sian dekreton.

La riparoj rompis lian pacon. La metiistoj ĝenis lin per bruo.

La fratoj malsamopinias.

Li rapidtempe plenumis sian taskon.

Ĉeftrajte skizi.

Montoj siluetiĝis /reliefiĝis/ horizonte.

Li donis al ili ĉiam kredite.

Serio da vortoj. Z

Vice-voki la nomojn.

Ĵus estis via vico.
Nun estis vico de nia instruisto.

Li ne stis orda profesoro, sed nur neorda.

Diverslingvanoj.

La koncernaj dokumentoj ...

Li paroladis /prelegis, oratoris/ en la kunveno.

Řezati. Řezané víno.
Říci. Jak se říká.

Jak řekl, ...

Jinak řečeno.

Bylo mi řečeno.

Správně řečeno.

Chci vám dnes říci.

Mnoho říci málo slovy.

Říkáme mu Pepík.

Básníku se říká mistr.

Otec vždy říkával.

Jářku, to nemohu.

Říditi. Přítel řídil sám auto.

Ředitel řídil podnik.

Řiď se mou radou.

Námořníci se řídí kompasem.

Říše. V říši esperantistů slunce nikdy nezapadá.

S Bohem!

   dobrým výsledkem.

   hlavy.  

   hlediska.

   chutí.

   koně spadnouti.

   mé strany.

   nebe spadnouti.

   neděle.

   patra. /mluviti/

   patra hleděti na něho.

   potěšením.

   půlnoci.

   to býti.

   úctou.

   veškerou úctou.

   večerem.

 Se střechy.

 Se záhlaví.

 Se země.

 Obracím se k Vám s malou nehodou.

 Bojovati s nepřítelem.

 Hráti šachovou partii s ministrem.
 Shodil se sebe kabát.


Miksfalsita vino.

Laŭ onidiro.

Liadire...
Alidire.

Oni diris al mi.

Laŭ ĝusta diro. Ĝustadire.

Mi volas hodiaŭ eldiri al vi. Z

Diro multa en amplekso malmulta.

Ni nomas lin Joĉjo.

La poeto estas titolata majstro.

La patro ĉiam diradis /kutimis diri/.

Mi diras, tion mi ne povas.

La amiko direktis /ŝoforis/ mem la aŭton.

Direktoro administris entreprenon.

Sekvu mian konsilon.

Maristoj sin gvidas per la kompaso.

En Esperantujo la suno neniam subiras. Kabe

Adiaŭ.

Bonrezulte. Bonefike.

De sur kapo.

El /de, laŭ, je/ vidpunkto /starpunkto/.

Guste. Bonguste. Ĝue.
De /el, el sur/ ĉevalo fali.

De mia flanko. Miaflanke.

De /el/ ĉielo. Elĉiele.

Post la dimanĉo. La venontan /proksiman/ semajnon.

Improvize. Senprepare.

Malfavore /superule/ trakti iun.

Plezure. Ĝoje. Kompleze. Komplezege.

Post la noktomezo.

Esti kapabla. Kapabli.

Respektplene.

Plenrespekta. Plenestime.

Vespere. Antaŭvespere. Antaŭ vespero. Vesperiĝe.

De /de sur/ la tegmento.

De post la kapo.

De sur la tero.

Mi turnas min al vi pro malgranda malfeliĉo.

Batali kontraŭ malamiko.

Ludi ŝakpartion kontraŭ majstro.

Li deĵetis de sur si jakon.

Sáhnouti. Sáhli mu na čest.
Zoufalec si sáhl na život.

Sak. Odešel saky paky.

Sám. Sám přišel, ale nebyl sám.

To je dostatečně jasné samo o sobě.

Poznej sebe sama!

Zůstal sám doma.

Přišel sám od sebe.

Historie sama od sebe ...

Všichni, sami zaměstnáni ...

Konečně sami.

Byl jsem tam zcela sám /sám a sám/.

Samota. Nechali ho o samotě.

Setkali jsme se o samotě.

Samovolně to provedl.

Samý. Samé hlouposti.

U samého kraje.

Strom je samý květ.
Od samého pláče.

Do samého rána.

Samé žito.

Sbírka slovních obratů.

Sděliti. Sděluji Vám zprávu.

Mám důležité sdělení.

Sdíleti. Sdílel s bratrem své starosti.

Sebrati. Sebeřte všechnu svou energii!

Seč. Učiníme, seč budeme moci.

Sedavý způsob života.

Seděti na vejcích.

Seděti na bobku.

Seděti za stolem.


Oni senhonorigis lin.

La malesperulo mortigis sin.

Li foriris kun sakoj kaj pakoj. Li foriris kun la tuta havaĵo /kun ĉio/.

Li venis mem, sed li ne estis sola.

Tio estas sufiĉe klara per si mem.

Ekkonu vin mem!

Li restis hejme sola.

Li alvenis spontanee /proprainiciate, propravole, memvole, per /de/ propra iniciato /impulso/.

Historio en si mem ...

Ĉiuj, mem okupite ...

Fine solaj. Fine gesolaj.

Mi estis tie tutsola /solsola/.

Oni lasis lin sola.

Ni renkontiĝis sen ĉeestantoj. Ni vidis nin je kvar okuloj

Li faris tion seninstige.

Sole /Nur/ stultaĵoj/.

Tuŝapude de rando. Tre apud rando. Tutproksime apud rando.

La arbo estas florplena /flororiĉa/.

De /kaŭze de/ daŭra plorado.

Ĝis luma mateno.

Senmiksa sekalo.

Kolekto da parolturnoj.

Mi sciigas /komunikas/ al vi la informon.

Mi sciigas vin pri la informo.

Mi havas gravan deklaron.

Li dividis la zorgojn kun sia frato.

Uzu vian tutan energion!

Ni faros, kion /kiom/ ni povos.

Sidanta vivmaniero.

Kovi la ovojn.

Kaŭri.

Sidi ĉe la tablo.

Sehráti. Orchestr není sehrán.
Sehrané mužstvo.

Sejíti. Turisté sešli s hory.
Sešel jsem tehdy s cesty.

Opilec vůčihledě scházel.

Po nemoci trochu sešel.

Ten zámek sešel.

Schůze se nesešla.

Sešli jsme se v lese.

Záhy sešel se světa.

Sešli se na konferenci.

Sen. Měla zvláštní sen.

To byl jeho dávný sen.

Sesměšniti. Stále jej sesměšňovali.
Sestoupiti. Sestoupil na zem.

Rytíř sestoupil s koně.

Sestoupili jsme s vozu.

Sevříti. Prsty se sevřely.

Se sevřenou pěstí.

Seznam slov.

Zanésti do seznamu.

Seznámiti se. Včera jsme se seznámili.

Kdo neseznámiv se s duchem jazyka ...

Brzo se seznámil se svým úkolem.

Shledati. Shledal, že jest v úkolu chyba.

Naše shledání bylo radostné.

Na shledanou!

Těšiti se na shledanou.

Po letech se shledal se svým synem.


La orkestro ne interakordiĝas.

Ludsperta /ekzercita/ teamo.
Turistoj malsuprenis /descendis/ monton.

Mi tiam devojiĝis /flankvojiĝis/. Mi tiam deiris el vojo.

La drinkulo rimarkeble malmoraliĝis /degeneris/.

Post la malsano li iom maldikiĝis /malgrasiĝis/.

La kastelo kadukiĝis.

La kunveno ne okazis.

Ni renkonte nin trovis enarbare.

Li baldaŭ mortis. Li frue adiaŭis la mondon.

Ili kunsidis konference.

Ŝi havis strangan sonĝon. Ŝi strange sonĝis.

Tio estis lia delongtempa revo.

Ili ĉiam lin simule mokis.

Li deiĝis teren.

La kavaliro deĉevaliĝis /descendis, malascendis, deiĝis de l´ ĉevalo/.

Ni elvagoniĝis. Ni deiris el veturilo.

La fingroj kuntiriĝis.
Kun pugnita mano.

Listo da vortoj. Vortlisto.

Enlistigi. Registri.

Ni hieraŭ interkonatiĝis /interkonantiĝis, interkoniĝis/.

Kiu ne koniĝinte kun la spirito de la lingvo...Z

Li baldaŭ koniĝis /konantiĝis/ kun sia tasko.

Li trovis /konstatis/, ke en la tasko enestas /troviĝas/ eraro.

Nia renkontiĝo /revidiĝo/ estis ĝojiga.

Ĝis /la/ revido!

Antaŭĝoji je la revido.

Post jaroj li renkontis /revidis, retrovis/ sian filon.
Shlédnouti. Jinoch se v ní shlédl.
Neshlížel tak na psa jak by to činil dospělý člověk.

Shnilý. Jest něco shnilého ve státě Dánském.

Shoda okolností.

Shoditi. Shodil ze sebe plášť.

Shodný. Nemluvili shodně.

Shodnouti se. Jen shodneme-li se v ostatním.

Scházeti. Scházelo by mně velice ...

Schod. Schodil se schodů...

Schopný. Toto zvíře není schopno života.

Je schopen všeho.

Schouliti se. Schoulil se v koutě.

Schovati. Kam jste schoval lístek?

Schůze dlouho trvala.

Sice. Chvátej, sice přijdeš pozdě!

Vaše verše sice nečítány, ale známy.

Síla. Drtící síla.

Kupní síla.

Podle svých sil.

Ze všech sil.

Silný. Silný /tlustý/ muž.

Silný strom.

Silný výbuch.

Sklad. Dali zboží na sklad.

Kniha není na skladě.

Nechal knihy na stole bez ladu a skladu.

Skládati. Pak složil přísahu.

Složili se sebe přítěž.

Diváci složili se na nešťastníka.


La junulo pasie ekamis ŝin.
Li ne estimis la hundon tiom malsuper si, kiel farus plenkreskinta homo. Bulthuis

Malbona io estas en Danujo. ZH 31

Koincidenco de cirkonstancoj.

Li deĵetis de sur si mantelon.

Ili ne parolis konforme /kongrue/.

Nur se ni akordiĝos por la cetero.

Estus al mi granda manko ...

Li ĵetis de sur la ŝtuparo...

Ĉi besto ne estas ekzistipova.

Li estas timinda.

Li enkonkokiĝis en angulo. Li ekkaŭris en angulo.
Kien vi metis la bileton?

La kunsido daŭris longe.

Rapidu, alie vi venos malfrue!

Viaj versoj ja nelegataj, sed famaj. Kalocsay

Frakasanta forto.

Aĉetkapablo. 

Laŭforte.

Tutforte. El tutforto.

Dika /korpulenta/ viro.

Diktrunka arbo.

Laŭtega /fortsona/ eksplodo.

Ili konsignis la varojn.

La libro estas aĉetebla /havebla/.

Li lasis librojn senorde /ĥaose/ sur la tablo.

Poste li ĵuris.

Ili liberiĝis de balasto. Ili senigis de balasto.

La spektatoroj poparte kolektis monon por la malfeliĉulo.

Sklapnouti. Tak mi sklaplo.
Sklátiti. Těžká nemoc sklátila ho předčasně v hrob.

Sklenice mléka.

Sklenice toho dobrého mléka.

Skliditi. Sklízela ohromné úspěchy.

Sklon. Na sklonku zimy.

Skloniti. Odešel se skloněnou hlavou.

Skok. Vývoj činící velký skok.

Skonati. Děd skonává.

Skončiti. Skončeno!

Skoupý. Byl vždy skoupý na slovo.

Skrz. Zvuk jeho nosu by mohl hnáti lidi skrz dirku jehly.

Plášť je skrz naskrz zničený.

Promokl jsem skrz naskrz.

Skučeti. Vichřice skučela celou noc.

Skutečnost. Ve skutečnosti nebyli jeho přáteli.

Skvělý. To jsou skvělá jména.

Slabý. Byl již od nejútlejšího dětství sláb.

Kabát ze slabé látky.

Sláva. Chtivý slávy.

Sláva!

Slepý. Hráti na slepou bábu.

Stříleti na slepo.

Sleviti na ceně.

Slibný. Situace se slibně vyvíjela.


Tiel mi maltrafis la celon. Tiel mi seniluziiĝis.

Grava malsano kaŭzis /kialigis/ lian antaŭtempan morton. Grava malsano lin antaŭtempe pereigis.

Glaso da lakto.

Glaso de tiu bona lakto.

Ŝi rikoltadis egajn sukcesojn.

Fine de vintro. Ĉe /dum, antaŭ/ fino de vintro. Vintrofine.

Li foriris kapkline.
La salteganta disvolviĝo.

La avo estas /troviĝas/ en agonio.

Farita la far´!

Li ĉiam estis vortavara /vortŝparema, neparolema/.

La sono de lia nazo povus peli homojn tra trueton de kudrilo. Z

La mantelo estas trae /absolute, plene, tute/ detruita.

Mi ĝishaŭte pluvmalsekiĝis.

La uragano rulmuĝis /tirbojis, horlis/ la tutan nokton.

Ili reale /verfakte/ ne estis liaj amikoj.

Tio estas prestiĝaj nomoj.

Li estis jam de ĉe patrino malforta /febla/.

Ĵaketo el maldika ŝtofo.

Gloravida. Glorama.

Vivu! Bonege!

Blindludon ludi.

Pafi senkugle.

Malaltigi la prezon.

La situacio promesplene /esperinde/ disvolviĝis.

Slíbiti. Dal si od něho slíbiti ..
Slibovati hory, doly.

Obchod slibuje zisk.

Slíznouti. Slízl to!

Sloužiti. K čemu to slouží?

Sloužil u něho dlouho.

Sloužení mše.

Slovo. Slova, slova, slova!

Mé čestné slovo!

Ve schůzi několikráte žádal o slovo a konečně se dostal ke slovu.

Vzali jsme ho za slovo.

Nikdy nedostál svému slovu.

Zrušil své slovo. Nestál ve slovu.

Na slovo vzatý odborník.

Složiti. Složil dřevo na zem. Viz skládati!

Složitý. To je složitá záležitost.

Sluch. Jeho sluch nebyl valný.

Došlo mu k sluchu, že ..

Slušiti. Zdravil, jak se sluší.

Jest slušnější vykonati hned tuto návštěvu.
Slušný. Cena jest slušná.

Služba. Jsem k vašim službám.

K Vašim službám!

Prokažte nám tuto službu!

Pokladník má dnes službu.

Slyšeti. Poslouchal jsem, ale neslyšel jsem nic.

Slyšitelný. Hudba je sotva slyšitelná.

Slza. Rozplýval se v slzách.

Stál maje slzy na krajíčku.

Se slzou v oku.

Proud slz.


Li promesigis lin ..

Promesi neeblaĵojn, miraklaĵojn.

La negoco esperigas profiton.

Li ricevis laŭ sia merito! Li ricevis sian parton!

Kian celon havas tio?

Li laborservis ĉe li longatempe.

Mesfarado.

Vortojn, vortojn, vortojn! ZH 56

Mian honorvorton!

En la kunveno li kelkfoje petis parolon kaj fine li atingis aŭskulton.

Mi prenis lin je vorto.

Li neniam plenumis /tenis/ la vorton. 
Li rompis la vorton.

Eksperta, renomata /renoma/, reputacia fakulo.

Li surterigis lignon.

Tio estas malsimpla /komplika, kompleksa/ afero.

Lia aŭdpovo ne estis bonkvalita.

Al li aloreliĝis ke ..

Li salutis, kiel decas /konvenas/.

Pli decas fari tuj ĉi tiun viziton.

La prezo estas konvena.

Mi estas sub via dispono. Mi estas al vi servopreta.

Al viaj ordonoj!

Faru al ni ĉi tiun servon!

La kasisto hodiaŭ deĵoras /oficas/.

Mi aŭskultis, sed aŭdis nenion.

La muziko estas penaŭdebla.

Li elverŝis multajn larmojn. Li larmegis.

Li startis estante larmonta.

Kun larmokulo.

Torento da larmoj. Torento larmara.

Smáti se. Že někdo může napořád se smát, a přece lotrem býti.
Vysmála se mu v duchu.

Směr. Pták letěl jižním směrem.

Všemi směry byly poslány pozvánky.

V tom směru.

Směřovati. Loď směřovala k břehu.

Přípravy směřující k obraně.

Směti. Ne každý může, kdo smí.

Tato záležitost nesmí se déle odkládati.

Na ulici si nesmíte hráti.

Smím-li vás prosit...

Smíme doufat, že přijde?

Smích. K smíchu!

To je k smíchu.

Nebylo mu tehdy do smíchu.

Všichni pukali smíchem.

Smrt. Byl na prahu smrti.

Jsem k smrti unaven.

Smrt nastala brzo.

Byl odsouzen na smrt.

Srdnatě podstoupili smrt.
Je na smrt nemocen.

Smrtelný. Člověk je smrtelný.

Dopustil se smrtelné urážky.

Smysl. Nebyl plně při smyslech.

Smýšleti. Zdá se, že s ní dobře nesmýšlí.

Snad. Snad se brzo uvidíme.

Je nasnadě, že nepřijde.


Ke oni povas ĉiam ridetadi kaj tamen esti friponeg´. ZH 36

Ŝi kaŝe priridis lin. Ŝi subridis lin.

La birdo flugis en suda direkto.

En ĉiuj direktoj estis sendataj invitiloj.

Tiudirekte. Tiurilate.

La ŝipo aldirektiĝis al bordo.

Preparoj celantaj defendon.

Ne ĉiu, kiu havas la rajton, povas. Ne ĉiu, al kiu estas permesite, povas.

Tiu ĉi afero ne devas esti plu prokrastata /ne toleras prokraston/.

Sur la strato vi ne devas /rajtas/ ludi.

Se mi rajtas peti vin,... Ĉu estas permesate al mi peti vin.... 

Ĉu ni darfas esperi ke li venos?

Ridinde!

Tio estas ridinda.

Tiam li ne havis ridhumoron.
Ĉiuj eksplodis per /pro/ rido.

Li troviĝis sur tomba sojlo. Li troviĝis tomborande.

Mi estas ĝismorte laca /mortlaca/.

La morto /vivoĉeso/ baldaŭ ekestis.

Li estis mortkondamnita /mortverdiktita/.

Ili kuraĝe /brave/ suferis la morton.

Li estis mortonta.

La homo estas mortideva.

Li faris mortigan ofendon.

Li ne estis plene konscia. Li ne havis plenan konscion.

Li ŝajnas ne deziri /intenci/ bonon al ŝi.

Espereble /Eble/ ni baldaŭ revidos nin.

Estas evidente /kompreneble, facilkompreneble, facile/, ke li ne venos.

Snášeti. Slepice snáší vejce.
Trpělivě snášela bolest.

Nemohu jej snésti.

Najednou se snesla bouře.

Snažný. Snažně vás prosím.

Sníh chrustí.

Současný spisovatel.

Současné poměry.

Mistr hrál 20 partií současně.

Souhlasiti. Nemohu s tím souhlasiti.

Soustrast. Přijměte mou soustrast.

Projevuji vám upřímnou soustrast.

Souvislost. V souvislosti s tím...

Soužití. Mírové soužití mezi zeměmi.

Spadati. Veletrh spadá v jednu dobu s jinými veletrhy.

Tyto úspěchy nespadly s nebe.

Dům je na spadnutí.

Jakoby spadl s nebe.

Spáchati. Spáchal vraždu.

Spáti. Spí jako dub.

Spali jsme jako dudci.

Spal sám v pokoji.

Chce se mi spat.

Spatřiti. Najednou se oba vzájemně spatřili.

Před padesáti lety spatřil světlo světa.

Spěch. Jaký to spěch!

Mám dnes na spěch.

Spěchati. Věc nespěchá.


La kokino demetas /produktas/ ovojn /eligas ovojn/.

Ŝi pacience suferis /elportis/ doloron.

Mi ne povas lin toleri.

Subite tempesto /fulmotondro, uragano/ ekfuriozis.

Mi petegas vin. Mi instigegas vin. Mi insiste petas vin.

Neĝo grincas.

Ĝis nun vivanta verkisto.
Nuntempaj rilatoj.

La majstro ludis 20 ŝakpartiojn samtempe /simultane/.

Mi ne povas konsenti pri tio /akordi kun tio/.

Akceptu mian kondolencon.

Mi sincere vin kondolencas. Mi esprimas al vi sinceran kondolencon.

Konekse kun tio...

Paca kunekzistado inter landoj.

La foiro koincidas kun aliaj foiroj.

Tiuj ĉi sukcesoj ne falis pretaj de la ĉielo.

La domo minacas per falo /falminacas/.

Kvazaŭ de ĉielo falinte.

Li plenumis /faris, krimis/ la murdon.
Li dormas kiel sako.

Ni dormegis kiel gliroj.

Li solkuŝis en la ĉambro.

Mi estas dormema.

Subite ili ambaŭ intervidiĝis.

Antaŭ kvindek jaroj li ekvidis la lumon.

Kia rapidemo!

Hodiaŭ mi estas rapidema.

La afero ne urĝas.

Splatiti. Splatil jsem svůj dluh po splátkách.
Splatný. Kdy je směnka splatná?

Splésti se. Spletl jsem si hodinu.

Splniti. Moje předpověď se splnila.

Spočinouti. Pohled všech přítomných spočinul na řečníku.

Přítomní spočinuli zrakem na příchozím.

Spočítati. To lze spočítati na prstech.

Spodina obyvatelstva.

Spojení. Obchodní spojení.

Idylické spojení.

Spokojený. Nejsem s vámi spokojen.

Jak jste spokojen s knihou?

Společník. Stal se společníkem kvetoucího podniku.

Zdědil strýcův majetek a tím se stal společníkem bazaru.
Společný. Společné vyučování.

Spolehnouti se. Spolehni se jen na mne!

Spolehni se na mou mlčenlivost!

Já půjdu, můžete se spolehnouti.

Sporý. Je to člověk sporý.

Spoutati. Spoutali řeku hrází.

Sprásknouti. Stařec spráskl ruce.

Spráskl ruce z radosti.

Spraviti. To se nedá mezi námi spraviti.


Mi elpagis mian ŝuldon poparte.

Kiam estas la kambio pagota?

Mi eraris pri la horo.

Mia antaŭdiro veriĝis.

La rigardo de ĉiuj ĉeestantoj ariĝis sur la oratoro.

La ĉeestantoj fiksis okulojn je la alveninto /rigardfiksis la alveninton/.

Tion oni povas kalkuli per la fingroj.

La surfundaĵo de la loĝantaro. Z

Komerca rilato.

Idilia kuno.

Mi ne estas kontenta pri vi.

Kiel kontentigas vin la libro?

Li fariĝis asociano /asociito, kompaniano/ de prospera entrepreno.

Li heredis la havaĵon de la onklo kaj per tio fariĝis asociiĝinto de la bazaro.
Geedukado.

Fidu nur al mi! Apogu vin nur je mi!

Fidu je mia silentemo!

Mi iros, vi povas konfidi.

Li estas homo fortkreska.

Oni subjugis /bridis/ la riveron per digo.

La maljunulo kunfrapis siajn manojn.

Li brubatis la manojn pro plezuro.

La konto ne estos reguligebla inter ni.

Správný. Šel správným směrem.
Jednal zcela správně.

Jeho úloha byla správná.

Spustiti. Pak spustili motor.

Kluk spustil nadávky.

Vojáci spustili střelbu.

Odpoledne se spustil déšť.

Sraziti. Mohl si sraziti vaz.

Srdce. Ze srdce rád to učiním.

V hloubi srdce byl přesvědčen.

Člověk mírného srdce.

Člověk tvrdého srdce.

Ozval se srdcervoucí výkřik.

Srdečně. Zdravím Vás srdečně.

Lituji vás srdečně.

Srovnati. Srovnal jsem dříví na hromadu.

Právě srovnal svou knihovnu.

Nemohu se svou pílí srovnávati s vámi.

Hned jsme srovnali předzahrádku.

Srovnali jsme obě úlohy.

To se nesrovnává s mým přesvědčením.

Sršeti. Vždy sršela hned hněvem.

Jeho básně srší vtipem.

Stačiti. Slova nestačí dostatečně vylíčiti uspokojení.
Na tomto místě řeky nestačím.

Stále. Stále se ohlížel.

Stanoviti. Stanoveného dne.

Stanoviště parníků.

Stárnouti. Pomalu sestárl.


Li iris en vera direkto /laŭ ĝusta direkto/.

Li agis tutprave.

Lia leciono estis korekta.

Poste ili ekirigis la motoron.

La knabaĉo ekinsultis.

La soldatoj ekpafis.

Posttagmeze ekpluvis.

Li povis rompi la nukon.

Mi plezurege /tre volonte/ faros tion.

Li estis korprofunde konvinkita.

Mildkora homo.

Ŝtonkora homo.

Aŭdiĝis korpenetra /korŝira, korŝiranta, korfenda/ elkrio.
Mi salutas vin kore /elkore/.

Mi kompatas vin tutkore.

Mi amasordigis la lignon.

Li ĵus ordigis sian bibliotekon.

Mi ne povas egaliĝi kun vi en mia diligento.

Ni tuj ebenigis la antaŭĝardenon.

Ni komparis ambaŭ lecionojn.

Tio ne akordiĝas kun mia konvinko. Tio ne estas konforma al mia konvinko.

Ŝi ĉiam furiozis de kolero /koleregis/.

Liaj poemoj sparkas per sprito.

La vortoj ne taŭgas por sufiĉe priskribi la kontentigon.

Sur ĉi tiu loko de la rivero mi ne piedtuŝos la fundon.

Li konstante /ĉiam, senĉese, senhalte, daŭre, ade/ rerigardis /rigardadis returne/.

Je la antaŭdirita tago.

Ŝipalirejo.

Li malrapide maljuniĝis /pliaĝiĝis, aĝiĝis/.
Starost. Starosti brázdí život.

Nedělejte si žádných starostí se mnou!

Musil se starati o existenci.

Tížila ho chmura starosti.

Starší. Jan je starší svého bratra.

Předsedal starší pán.

Manželé koupili starší nábytek.

Starý. Jak jste stár?

Je stár 15 let.

To je starý člen spolku.

Navštívili jsme starý park.

Starý člověk.

Staří Féničané.

Stará kniha.
Stará zvěřina.

Stařecký. To je stařecké chování.

Státi. Vlak stojí.

Kostel stojí stranou.

Vedle postele stojí noční stolek.

Nevím, kde mi hlava stojí.

To nestojí za to.

To nestojí za námahu.

To nestojí za poděkování.

To nestojí za zmínku.

To nestojí za řeč.

Kniha stojí 10 korun.

To může stát život.

Stojí tam psáno.

Stojí za podívanou.

Stojím na tom.

Stojím za tím.

Nestojím o to.

Nestojím o cizí.

Záležitost stojí nehybně.

Voják stojí na stráži.

Stůj co stůj to udělám.

Stát! Stůj!


Zorgoj traboras la vivon.

Ne uzu formalaĵojn pro mi.

Li devis prizorgi pro ekzistado.

La zorgonubo lin angorigis /afliktis/.

Johano estas pli aĝa ol sia frato.

Prezidis ne juna /maljuneta, iom maljuna/ sinjoro.

La geedzoj aĉetis iom malnovan meblaron.

Kiom vi aĝas?

Li estis dekkvin jaraĝa. Li aĝas dekkvin jarojn.

Li estas malnova klubano.

Mi vizitis maljunan parkon.

Maljuna /olda/ homo. Altaĝa /grandaĝa, multjara/ homo.
La antikvaj Fenikoj.

Malnova /olda, antikva/ libro.

Malfreŝa ĉasaĵo.

Tio estas senila konduto.

La trajno /vagonaro/ haltas.

La preĝejo apudstaras.

Apud la lito troviĝas nokta tablo.

Mi ne scias, kie mi havas la kapon.

Tio ne valoras la penon. 
Tio ne estas peninda.

Tio ne estas dankinda. Ne dankinda! Ne dankinde!

Tio ne estas menciinda.

Ne valoras paroli pri tio.

La libro kostas dek kronojn.

Tio povas kosti /postuli/ la vivon.

Estas tie skribite.

Tio estas vidinda.

Mi persistas /insistas/ je tio.

Mi garantias tion. Mi respondecas pri tio.

Mi ne ŝatas tion. Mi ne klopodas atingi tion.

Mi ne avidas fremdan havaĵon. Mi ne deziras gajni fremdan havaĵon. Mi ne celas al fremda havaĵo.

La afero stagnas /stagnacias/.

Soldato gardostaras.

Mi nepre faros tion.

Haltu!

Státi se. Již se stalo!
Byl jste při tom, když se to stalo?

Co se má státi, stane se.

To se musí bezpodmínečně státi.

Celá věc se stala nedorozuměním.

To se již stává nudným.

Stala se brzo matkou.

Herec se stal oblíbeným.

Snoubenci se stali manžely.

Stav. V takovém byli stavu.

Stav věci je zneklidňující.

Jest v stejném stavu jako dříve.

Dostala se do jiného stavu.

Stejný. Listiny stejného data.

Oba stejně smýšlejí.

Stihnouti. Stihl ho bolestný rodinný zármutek.

Stín. Nebyl tehdy ani stín pochyby.

Stísněný. Bydlí stísněně.

Stopa. Stopy chlapce zůstaly ve sněhu.

Strach. Ve strachu se zastavil.

Stran. Odpověď stran výdajů.

Strana. Se všech stran.

Hleděti kolem na všechny strany.

Jest příbuzný se strany mé matky.

Musíme nechati všechno stranou.

Žerty stranou!

S této strany kanálu.

Straniti se. Stranil se druhů.

Stránka. Osmistránkový časopis.

S této stránky se věci jeví jinak.

Strašný. Strašné! Strašné!

Stráž. Oba stáli na stráži.

Strážný anděl.

Strčiti. do kapsy

            do pásu.


Jam farite! Jam okazis /fariĝis/.

Ĉu vi ĉeestis dum la fariĝo?

Okazos, kio estas okazonta.

Tio estas nepre farota.

La tuta afero komencis per malkompreno.

Tio jam fariĝas /estiĝas/ enuiga.

Ŝi baldaŭ patriniĝis.

La aktoro populariĝis.

La gefianĉoj geedziĝis.

Tiel ili statis.

La aferstato estas maltrankviliga.

Li estas samstate kiel antaŭe.

Ŝi gravediĝis.

Samdataj dokumentoj.

Ambaŭ samopinias.

Li ricevis dolorigan familian ĉagrenon.
Tiam ne ekzistis eĉ ombro da dubo.

Ili premamase loĝas.

Piedopostsignoj de la knabo restis en la neĝo.

Li timsente haltis.

La respondo rilate la elspezojn.

De ĉie ajn.

Rigardi ĉirkaŭen sur ĉiuj flankoj.

Li estas parenca flanke de mia patrino.

Ni devas ĉion flanklasi.

Ĉesu ŝerci!

Ĉi flanke de la kanalo.

Li evitadis kamaradojn.

Okfolieta gazeto.

Laŭ ĉi tiu vidpunkto la aferoj alie montriĝas.

Ho, terure! ZH 35

Ambaŭ gardostaris.

Gvida anĝelo.

Enpoŝigi

Enzonigi.

Strčiti do pytle.
          do truhly.

          do úst.

Strhnouti ze mzdy.

Stržiti posměch.

Střásti. Keř střásl se sebe sníh.

Střetnouti se. Termíny obou schůzí se střetly.

Stříleti. Střelil pohledem.
Stýskati si. Stýskám si na nesnáze.

Stýská se mu stále po vlasti.

Sváděti. Náhoda nás svedla.

To svádí k formalismu.

Světský. Světské věci.

Svírati. Sevřel rty.

Svrchu. Měl na něho vždy svrchu.

Svůj. Bydleti ve svém.

Jíti po svém.

Přijíti na své.

Trvati na svém.
Vzíti za své.

Svůj k svému.

Sžíravý humor.

Šetřiti. Musíte se více šetřiti.

Široký. Klobouk se širokou střechou.

Širý. Na širém moři.

Pod širým nebem.

Šířiti. Nebudu se šířiti o této otázce.

Škoda. To je opravdu škoda!

Věčná škoda!

Škoda, že jste nepřišel.

Nekoupím to, je škoda peněz.


Ensakigi.
Enkestigi.

Enbuŝigi.

Reteni de salajro.

Ridindigi sin.

La arbusto forglitigis de si la neĝon.

Terminoj de ambaŭ kunvenoj koincidis.

Li pafis rigardon.

Mi plendetas pri malfacilaĵoj.

Li ĉiam sentas dolore foreston de la patrio.

Hazardo nin renkontigis.

Tio forlogas al formalismo.

Mondaĵoj.

Li premfermis la lipojn.

Li ĉiam malfavoras lin. Li ĉiam superregule traktis lin. Li ĉiam /venĝominace/ persekutis lin.

Loĝi en sia propra domo /hejmo/.

Zorgi pri siaj aferoj. Iri sian vojon.

Profiti.

Persisti je sia opinio /intenco/.

Perei. Morti.

Ĉiu al propra.

Akretranĉa humoro.

Vi devas pli zorgi pri via sano. Vi devas pli ŝpari viajn fortojn.

Bordlarĝa ĉapelo.

Sur vasta maro. Marmeze.

Sub libera ĉielo. En libera aero /naturo/.

Mi ne detalos pri ĉi tiu demando.

Vera domaĝo.

Domaĝege!

Domaĝe /Veo/ ke vi ne alvenis.

Mi ne aĉetos tion, estas domaĝe pro mono.

Požár mu způsobil škodu.
Škubati. Koně škubali trávu.

Šlapati. Někdy si šlape na jazyk.
Špatný. Obchody jdou špatně.

Špičatý. Pichlavě špičaté listy.

Špička. Státi na špičkách.

Jíti po špičkách.

Dostal špičku.

Špína. Vyprati domácí špínu.

Šťastný. Pravá žena nechce býti šťastnou, ale obšťastniti.
Štěstěna. Nejsme právě knoflík na čapce Štěstěny.

Na čapce Štěstěny my třapcem nejsme!

Šťastný. Šťastná myšlenka.
Šťastný los.
Štěstí. Štěstí, dávající vytrysknouti slzám radosti.

Štěstí mu bylo příznivé.

Tah. Byl brzo v tahu.

Brzo to bylo v tahu.

Táhlý. Táhlé cvrlikání.

Táhnouti. Mrak táhne.

Pták táhne.

Vojsko táhne do války.

Šachista táhne střelcem.

Tajemství. Obchodní tajemství.

Tak. Tak to je konec.

Tak tak.

Tak tak že vyvázl.

Přišel jen tak tak.

Tak tak že ho neporazil.

Také tak.

Takový. Takový požár vídám často, ale požár takového druhu jsem nikdy neviděl.

Nesluší se říkati takové věci.

Dosáhla takového triumfu, že ...


La brulego lin malprofitigis.

La ĉevaloj pinĉis herbon.

Li iam palatprononcas. Li iam mensogas.

La negocoj iras mise.

Pikpintaj folioj.

Stari sur piedpintoj.

Iri surfingre /piedfingre/.

Li duonebriiĝis /ebrietiĝis/.

Lavi domomakulojn.

Vera virino celas ne feliĉesti, sed feliĉigi.

Ni ne estas ĝuste butono sur la ĉapo de Fortuno.

Sur la ĉapo de Fortuno ni ne estas la pinto. ZH 57

Bontrafa ideo.

Bonŝancporta lotbileto.

Ĝojlarma feliĉo.

Bonfortuno lin favoris.

Baldaŭ li estis for.

Baldaŭ ĝi estis perdita.
Tirtona pepado.

Nubo pasas.

Birdo flugpasas.

Soldataro militiras.

Ŝakisto movas kurieron.
Negoca sekreto.

Jen kia do la fino.

Malfacile. Penplene. Apenaŭ.

Penplene li savis sin.
Li venis en lasta minuto.

Li preskaŭ faligis lin.

Same tiel.

Tian brulon mi ofte vidas, sed neniam mi vidis brulon tielan.

Ne decas diradi tiaĵojn /tielaĵojn/.

Ŝi atingis tioman triumfon, ke ..

Takřka. Prodávati takřka za nic.
Takto. Mluvil asi takto:

Tam. Lístek tam a zpět.

Jíti tam a zpět.

Tatam. Chlapec byl brzo tatam.

Tázati se. Tázal se jí na cestu.
Tažený. To je tažený chlap!

Tažení. Je v posledním tažení.

Téci. Nádoba teče.

Řeka prudce teče.

Tečka. Udělejme tedy tečku za tou věcí.

Tehdy jsme jeli do města.

Tempo. Jeli šíleným tempem.

Tento. Dopis z 10.t.m.

Dopis z 15. června t.r.

Národ tohoto století..

Řekl toto:

Terč. Byl terčem posměchu.

Těšínský. To je těšínské jablíčko!
Těšiti se. Těší mě velice.

Nic mne netěší.

Těším se na brzkou shledanou.

Těším se již na zimu.

Těší se dobré pověsti.


Vendi por kvazaŭ nenio.

Li parolis proksimume jenamaniere:

Bileto ire kaj revene.

Iri tien kaj reen.

La knabo estis baldaŭ for. La knabo baldaŭ malaperis.

Li demandis ŝin pri la vojo. Li demandis al ŝi la vojon.

Li estas malnaiva viraĉo!
Li estas tre baldaŭ mortonta. Li baldaŭ  mortos. Li ne longtempe vivos plu.

La vazo likas. La vazo trafluigas /tragutigas/ enhavon. La vazo estas truita. La vazo havas truon /truojn/.

La rivero rapide fluas. La rivero torentas.

Ni metu do punkton al la afero. Ni faru do punkton post la afero.

Tiudate ni veturis en la urbon.

Ili veturis en freneza tempiro /kun freneza rapido, rapidege/.

La letero de la 10a nuna.

La letero de la 15a de junio n.j.

Nunjarcenta popolo.

Li diris /la/ jenon:

Li estis primokata. Li estis objekto de mokado.

Tio estas vana ĝojigo!

Mi tre ĝojas.

Nenio ĝojigas min.

Mi ĝojas je baldaŭa revidiĝo /revido/.

Mi ĝojatendas jam vintron.

Li ĝuas bonan faron. Li havas renomon /bonreputacion/. Li estas bonfama /famkonata/.
Těžiti. Těžil z této situace.
Těžký. Čekalo ji těžké utrpení.

Tíha. Cítil tíhu viny.

Tíhnouti. Nejasně jsem tíhl k myšlence.

Ticho. Než ticho, neboť cítím ranní vánek.

Na ulicích nastalo ticho.

Tichý. Tichá noc. 

Tichý les.

Tím. Tím lépe.

Jsme tím spokojenější, když ...

Tíseň. Octli jsme se ve finanční tísni.

Tisíc láter!
Tisícerý dík!

Tiskový šotek.

Tíže. Píšeme vám k tíži.

Tlouci se do prsou.

Tloukl hubou.

Tlumočiti. Račte tlumočiti panu N. můj uctivý pozdrav!

Tlustý. Strom tlustý na obejmutí.

Tma. Byla tam tma tmoucí.

To jste byl tedy vy.

Pověsili jsme velký obraz do druhého koutu. 
Jest to velmi krásné.

To bude tak.

Tokati. Tetřev tokal, až ho kule oněmila.

Tolik. Tolik /tak mnoho/ lidí.

Tolik lidí /Tak mnozí lidé/.


Li tiris profiton /utilon/ el ĉi situacio.

Ŝin atendis gravega sufero.

Li sentis premon de kulpo.

Malklare mi min tiris al la ideo. Z

Sed silentu! Mi sentas jam aeron de mateno. ZH 34

Sur la stratoj senbruiĝis.

Sensona nokto.

Silentema /senbrua/ arbaro.

Tiom pli bone.

Ni estas tiom pli kontentaj, kiam...

Ni ektroviĝis en financa embaraso.

Mil diabloj!

Dankegon! Mil dankojn!

Preserara diableto.

Ni enskribas en vian debeton. Ni debetas vin. Ni metas en la debeton de via konto.

Bruston frapi.
Li babilaĉis /babilaĉis/.

Bonvolu prezenti al sinjoro N. mian respektoplenan saluton.

Brakumdika arbo.

Estis tie mallumego.

Tio /Ĝi/ estis do vi.

Ni pendigis la grandan bildon en la alian angulon. 
Tio estas tre bela.

Tiel estos.

La virurogalo blekis, ĝis la kuglo mutigis ĝin.

Tiom da homoj.

Tiom homoj.

Je tu tolik lidí.

Nemyslil jsem, že tolik žen se znetvořuje šněrovačkami.

Ťopka. Má ťopku.

Touha po domově.

Touha po vědění.

Žhavá touha po míru.

Trapný. Ocitám se v trapné situaci.

Trápiti. Nemoc ho trápila.

Trest. Postavil se za trest do kouta.

Trhati. Jest zakázáno trhati květy.

Tribuna. Poezie ztratila svou tribunu.

Trvanlivost automobilových pneumatik.

Trvati. Přednáška trvá celou hodinu.

Třesknouti. Pušky třeskly.

Tříti. Dlouho třeli bídu.

Tu a tam.

Tušiti. Ó běda! to tušil jsem! Můj strýc!
Tvář. Jeho spisovatelská tvář.

Němá tvář.

Octl se tváří v tvář svému soupeři.

Tvářiti se. Tvářil se tajuplně.

Tvrdý. Přejete si vejce na tvrdo?

Tvrdý klobouk.

Tykati. My jsme jí tykali.

Týkati se. Co se mne týče.


Ĉi tie estas tiom homplene.

Mi ne pensis, ke tiom virinoj kripligas sin per korsetoj.

Li estas duonebria /ebrieta/.

Hejmsopiro.

Deziro por scio.

Arda sopiro por paco.

Mi ektroviĝas en ĉagrena situacio.

Malsano lin suferigis.

Li malhonor-ekstaris en angulo.

Estas malpermesate ŝirpreni /pluki/ la florojn.

La poezio perdis sian parolejon.

Vivodaŭro de aŭtopneŭmatikoj.

La prelego daŭras dum tuthoro.

Pafiloj klakis /brubruis/.

Ili longdaŭre vivis en mizero /mizerego/. Ili longdaŭre malbonfartis /mizerstatis/.

Dise. Jen kaj jen. Tie kaj tie. Tie kaj ĉi tie. Ĉi tie kaj tie.

Mia onklo! Ho, la profeta mia antaŭsento! 
ZH 33
Lia verkista faco.

Muta vizaĝo. Senparola estaĵo. 

Li ektroviĝis vidalvide al sia rivalo.

Li ŝajnigis sin misterplena.

Ĉu vi deziras la ovojn malmoletaj /malmole kuiritaj, firme kuiritaj/?

Melonforma ĉapelo.

Ni parolis al ŝi cie.

Kio min koncernas /rilatas/. Rilate min /al mi/. Koncerne min. Miaparte. Miaflanke.
To se mne netýká.
Slova se týkají událostí.

U. Býti u vytržení.

U přítomnosti otce.

U příležitosti jeho narozenin.
Ublížiti někomu na cti.

Ubohý. Ach, ubohý Jorik!

Ubrániti. Neubránil se slzám /pláči/.

Úcta. S veškerou úctou.

S hlubokou úctou.

Se zvláštní /opravdovou/ úctou.

Přijměte výraz naší dokonalé úcty.

S úctou.

Uctivý. S uctivými pozdravy...

Účastniti se kongresu.

Učebný. Články činí učebnou látku rozmanitou.

Účet. Zde jest účet již hotový.

Učiněný. Tento inkoust je učiněné bahno.

Učiti se ve školních lavicích.

Událost. Myslíce na to krásné, co bylo, zapomínáme na nynější smutné události.
Udělati. Informoval nás, co udělal.

Udeřiti. Udeřilo do stromu.

Udržeti. Ceny se udržely pevné.

Firma se nemohla udržeti.
Dlouho se udržel na životě.


Tio ne tuŝas /koncernas, rilatas/ min.

La vortoj aludas al la eventoj.

Esti en ekstazo.

Ĉe alesto de la patro.

Okaze /Ĉe okazo/ de lia naskiĝtago.

Malhonorigi /malbonfamigi, honorofendi, kalumnii/ iun.

Ha, malfeliĉa Jorik! ZH 150

Li ne retenis la larmojn /ploron/.

Kun plena estimo. Plenestime.

Kun alta estimo.

Kun speciala /vera/ estimo /respekto/.

Akceptu esprimon de nia perfekta respekto.

Respekte. Respektplene. Plenrespekte.

Kun respektoplenaj salutoj...

Partopreni kongreson. Partopreni en /je, al/ kongreso.

Legaĵoj variigas la lernotaĵon.

Jen estas la kalkulo jam preta!

Ĉi tiu inko estas vera ŝlimo.

Lerni sur la benkoj de la lernejo.

Pensante pri belaj pasintaĵoj oni forgesas la ĉagrenajn okazantaĵojn.

Li informis nin pri siaj faraĵoj /faritaĵoj/.

Fulmo frapis /trafis/ arbon.

La prezoj restis firmaj.

La firmao ne povis sin teni.

Li longe vivotenis.

Úhlavní nepřítel.
Uhoditi. Uhodilo.

Uhodilo do stromu.

Náhle uhodili na nepřítele.

V posledních dnech uhodily mrazy.

Úhona. Její čest neutrpěla úhony.

Vyšel z této situace bez úhony.

Úhrada. Peněžní částka stačí k úhradě dluhu.

Ucházeti se. Ucházela se o místo na poště.

Princ se ucházel o trůn.

Ucházel se o dceru statkáře.

Ucho. Zpěv trhající uši.

Uchovati. Bůh uchovej!

Úchvatný přednašeč.

Uchýliti se. Zanechal obchodu a uchýlil se do soukromí.

Ujišťovati. Stále mne ujišťoval, že ...

Zbytečno jest ujišťovati, že mnohonárodnost přinesla prospěchy našemu jazyku.

Ujíti. To ušlo vaší pozornosti.

Neušel svému osudu.

Ušla nám dobrá příležitost.

Její práce ještě ušla.

Jak se máte? Ještě to jde.

Ujmouti se. Ujal bych se toho.

Ujali se hned dědictví.

Ukázati. Nedobrému osudu ukažte odhodlanou tvář.

Ukázal prstem na strom.
Ukázala mu na nápis.

Ukažte mu cestu.

Výsledek ukázal chyby plánu.


Mortinsida /ĵurinta/ malamiko.
La fulmo brule falis.

La fulmo /ek/frapis / /trafis/ sur arbon.

Ili abrupte ekatakis malamikon.

En lastaj tagoj ekregis frostoj /ekfrostis/.

Ŝia honoro ne estis makulita.

Li eliris el ĉi situacio senmakula /senriproĉa/.

La monsumo sufiĉas por la kovro de la ŝuldo.

Ŝi aspiris postenon ĉe la poŝto.

La princo pretendis la tronon.

Li svatiĝis pri filino de bienulo.

La orelfenda kanto.

Dio gardu!

Spirhaltiga deklamanto.

Li ĉesigis komercon kaj privatiĝis.

Li daŭre certigis min ke...

Superflue estas insisti pri la utiloj, kiujn la multnacieco alportis al nia lingvo. Kabe

Tio preterglitis vian atenton.

Li ne evitis sian sorton.

Al ni forpasis bona okazo.

Ŝia laboraĵo estis ankoraŭ mezbona /sufiĉe bona, mezkvalita, kontentiga, tolerebla/.

Kiel vi fartas? Nu, sufiĉe bone.

Mi prenus tion sur min.

Ili tuj ekposedis /ekmastris/ la heredaĵon.

Al la malbona sorto prezentu decidan vizaĝon.

Li fingromontris arbon.

Ŝi rigardigis lin al surskribo.

Vidigu /Elmontru/ al li la vojon.

La rezulto evidentigis erarojn de la plano. La rezulto aperigis erarojn de la projekto.
Učitel ukázal matematický příklad.

Ukázati se. Pak se ukázal kostel na pahorku.

Ukázala se chyba.

Ukázka. Zašlete mi ukázku zboží.

To je ukázka jeho obratnosti.

Ukláněti se. Sluha se uklonil.

Úkol. Učitel dal žákům za úkol počítati příklad.

To nedávejte za úkol!

Úkos. Pohleděl na ni úkosem.

Ukrásti. Hodiny byly ukradeny se skoby.

Moje hodinky byly mi ukradeny.
Ukrutný. Ukrutný z pouhé lásky musím býti.

Ukřižovaný Kriste!

Ulehčiti. Ulehčil svému zkormoucenému srdci.

Brzo se mu ulehčilo.

Uleviti. Ulevilo se jí.

Ulice. Bydlí na Dlouhé ulici.

Pokoj do ulice.

Ulitý. Kabát padne jako ulitý.

Úloha. To nehraje žádnou úlohu.

Uložiti. Uložte peníze do banky.

Uměti. Které jazyky umíte?

Umíte mluvit esperantsky?


Instruisto demonstris matematikan ekzemplon.

Poste vidiĝis /videbliĝis, elmontriĝis/ preĝejo sur monteto.

Evidentiĝis /Elmontris sin/ eraro.

Sendu al mi specimenon de la varo.

Tio estas ekzemplo /elmontro/ de lia lerteco.

La servisto faris klinsaluton.

Instruisto ordonis al lernantoj kiel taskon kalkuli ekzemplon.

Tion ne tasku!

Li strabe alrigardis ŝin. Li ĵetis straban rigardon je ŝi.

La horloĝo estis ŝtelita de la hoko. Z

Mia horloĝo estis ŝtelita de ĉe mi /for de mi/.

La sola amo faris min kruela. ZH 109
Trinajla Kristo!

Li malŝarĝis sian ĉagrenpremitan koron.

Lia sanstato baldaŭ pliboniĝis. Li baldaŭ ekfartis pli bone.

Ŝia malsano iom cedis. Ŝi ekfartis pli bone.

Li loĝas en Longa strato.

Ĉestrata /alstrata/ ĉambro.

La jako bone vestas. La jako estas ĝustmezura.

Tio estas negrava.

Enbankigu la monon!

Kiujn lingvojn vi posedas /scias/?

Ĉu vi scipovas paroli Esperanton?

Unavený. Unaven prací.

Jsem velmi unaven.

Unaviti. Unavili jsme se během.

Upadnouti. Upadl na zem.

Upadli do bídy.

Upadli do rukou pirátů.

Upadl v nemilost královu.

Upadl u svého přítele v nemilost.

Kniha upadla v zapomenutí.

Úpěti. Úpěli pod mocí nepřátel.

Upínati. K tomu jsem upínal pozornost.

K tomu se upínala moje naděje.
Upírati. Upírali zrak na řečníka.

Upřeli oči na řečníka.

Uplatniti. Ministr rozeslal oběžník uplatňuje /pod záminkou/, že naše hnutí směřuje...

Uplynouti. Uplynula dlouhá doba.

Upoutati. Případ upoutal naši pozornost.

To upoutalo jeho pozornost.
Mne upoutávají romány.

Upozorniti. Upozorňujeme na kapsáře.

Upozornil na chyby.

Redakce upozorňuje čtenáře...

Úprava. Temata ve skvělé veršové úpravě.


Lace de laboro.

Mi estas lace-laca.

Ni kurlaciĝis. Ni eklaciĝis pro kuro.

Li falpuŝiĝis teren.

Ili mizeriĝis. Ili mizerstatiĝis. Ili falis en mizeron. Ili ekmalbonfartis. 

Ili fariĝis potencatoj de piratoj. Ili estiĝis /ektroviĝis/ sub potenco de marrabistoj.

Li perdis favoron de la reĝo.

Li perdis amon /amikecon/ de sia amiko.
Li altiris sur sin malfavoron /malamon/ de sia amiko.

La libro estis forgesita. La libro ne estas plu memorata.

Ili estis supremegataj /potencataj/ de malamikoj.
Mi fiksis atenton pri tio.

En ĝi sidis mia espero. War

Ili fikse rigardis la preleganton.

Ili fikse rigardis /rigardofiksis, alcentrigis/ la okulojn al la parolanto.

Ministro dissendis cirkuleron, sub pretendo, ke nia movado celas ... Privat

Pasis /forpasis/ longa tempo.

La kazo /okazo/ frapis /fikse altiris/ nian atenton.

Tio streĉis lian atenton.

Min ekinteresas romanoj.

Ni atentigas pri /al/ poŝa ŝtelisto.
Li rimarkigis al eraroj.

La redakcio altiras atenbton de la legantoj ...

Temoj en brila versa vesto.

Uprostřed. Uprostřed cesty.

Uprostřed louky.

Uprostřed ulic.

Upříti. Věž jako prst upírá pohled k nebi.

Upřel pohled do údolí.

Upustiti. Vrána upustila sýr.

Upustil od vtipkování.

Uráčiti. Napsal, až se mu uráčilo.

Úraz. Utrpěl jsem úraz.

To byl kámen úrazu.

Urovnati. Posléze urovnali spor.

Usedavě. Plakala usedavě.

Usednouti. Usedl za stůl.

Nemocný usedl v posteli, aby jedl.
Bezděčně usedla na pohovku.
Pták usedl na dlažbu.

Úsilí. Duchovní svoboda, hodná úsilí všech.

Úsilovný. Jeho úsilovná práce.

Uskutečniti. Jeho plán se uskutečnil.

Uspořiti. Byl bych si uspořil mnoho práce.

Tím si uspořil práci.

Měl si uspořiti takové rozčilení.

Ústa. Přiložil trubku k ústům.
Stál s otevřenými ústy.

Úsudek. Poskytni každému sluchu, ale málokomu svého hlasu. Přijmi úsudek každého, ale zachovej si rozhodnutí.
Podle mého úsudku.

Dítě ještě nemá schopnost úsudku.


Mezvoje.

Herbejmeze.

Meze inter la stratoj.

La turo kvazaŭ fingre direktas la rigardon al ĉielo.

Li fiksis okulojn al la valo. Li enigis okulojn en la valon. Li glitigis rigardon super la valo. Lia rigardo glitis sur la valon.

La korniko faligis fromaĝon.

Li ĉesis ŝerci. Li ĉesigis la ŝercadon.

Li skribis, kiam li bonvolis.

Mi estis lezita. Mi spertis akcidenton. 

Tio estis ŝtono de falpuŝiĝo.

Lastfine ili forigis malpacon. Fine ili reakordiĝis sin.

Ŝi ploris korskue. Ŝi ploregis.

Li eksidis ĉe la tablo.

La malsanulo sidigis sin en la lito por manĝi.

Ŝi senvole sidiĝis sur la sofo.

La birdo surpavimiĝis.

Spiritlibereco, ĉies celinda.

Lia fortostreĉa laboro.

Lia plano fariĝis reala.

Mi estus al mi ŝparinta multe da laboro.

Per tio li plifaciligis al si la laboron.

Li devis eviti tian ekscitiĝon.
Li albuŝigis trumpeton.

Li staris kun buŝo „plena de dentoj“.

Al ĉiu servu per orelo via, sed ne al ĉiu servu per la buŝo. Konsilojn ĉiam prenu vi de ĉiu, sed propran juĝon en la kapo tenu. ZH 24
Miaopinie. Miakonjekte.

La infano ankoraŭ ne posedas juĝokapablon.

Útěcha. Je větší útěchou, že...
Utkvěti. Tato vzpomínka utkvěla mi v paměti.

Útlý. Od útlého mládí byl vždy sláb.

Útrata. Žil tam na vlastní útraty.

Utržiti. Utržil si tehdy výsměch.

Útulný. Zařídil si útulný domov.

Útulná pivnice.

Uváděti. Cena není uvedena.

Ventil je uváděn v činnost týmž ústrojím.

Uvedla jej do pokoje.

Uveďte hodiny v chod!

Svou hrozbu uvedl ve skutek.

Uvedl kouli do pohybu.

Zpráva uvedla ve známost, že...

Uvedl, že bude nutno...

Úvaha. V úvaze, že nic mi nehrozí, rozhodl jsem se...

Tato úvaha pomohla mu.

Uvaliti. Soudce uvalil na něho vazbu.

Uvalili zodpovědnost na představeného.

Uvalili na něho vinu.

Uvážiti. Ještě to uvážíme.

Snad jste to zrale uvážili.

Uzavříti. Uzavřená ulice.

Úzkost. Vyhlížel sklíčen úzkostí.

Úzkostlivý. Dívala se úzkostlivě.

Úzký. Nevhánějte mne do úzkých.

Byli jsme tehdy v úzkých.

Uznání. Dostalo se mu mnoha uznání.

Jeho uznání mne těšilo.

Nedošel žádného uznání.

Jednejte podle svého uznání!


Estas pli konsolinde, ke...

Ĉi rememoro fiksiĝis en mia memoro.

Ekde sia frujunaĝo li ĉiam estis malforta.

Li vivis tie proprapage.

Tiam li ridindigis sin.

Li aranĝis al si mildan /agrablan/ hejmon.

Gemuta bierejo.

Prezo ne montrita.

La klapo estas komandita per la sama organo.
Ŝi enirigis lin en la ĉambron.

Irigu la horloĝon!

Li realigis /efektivigis/ sian minacon.

Li movigis la globon.

La sciigo diskonigis ke...
Li menciis /aludis/ ke necesos...

Konsiderante ke nenio al mi minacas, mi decidis...

Ĉi tiu memkonsilo helpis al li.

La juĝisto ordonis lin enkarcerigi.

Ili respondecigis la estron.

Ili imputis al li la kulpon.

Ni ankoraŭ prikonsideros ĝin.

Eble vi tion ĉiuflanke /funde, serioze/ konsideris.

Barita strato.

Li aspektis angorigite.

Ŝi rigardis timeme /timzorge/.

Ne embarasu min!

Tiam ni estis senhelpaj /senrimedaj/.

Tiam ni ne sciis nin helpi. Tiam ni ne konis eviteblon.

Li akiris multajn agnoskojn.

Lia rekono min ĝojigis.

Li atingis nenian dankemon. 
Faru laŭ via bontrovo!

To nenáleží k „čisté poezii“, uznávám.
Už. Dnes už nepřijde.

Zemřel, už jej neuvidíte.

Užitek. Zahrada nám dává užitek.

Máme ze zahrady užitek.

Užíti. Užívejte 10 kapek denně!

Užili jsme krásného počasí.

V. V běhu.

     Boha věřiti.

     dobrém vyjíti s někým.

     jednom kuse.

     karty hráti.

     letu.

     míru i ve válce.

     nebe hleděti.

     poledne.

     pomoc doufati.

     právu býti.

     ulici X. bydleti.

Ve dne.

     dvou dnech se vrátiti.

     dví.

Zemřel v den svých padesátých narozenin.

V ničem netrpěli nedostatkem.

v. /viz!/

v.v. /ve výslužbě/.

Vaditi. To nevadí.

Nával práce mi vadil.

Váha. Mrzel se pro váhu.

Jeho slovo má váhu.

Byl jsem stále na vahách.

Váhání. Chci bez váhání, aby dostal důtku.

Váhati. Neváhejte užíti energických prostředků!

Neváhejte to odmítnouti.

Válka. Je přívržencem války.

Vánoce. Radostné vánoce a šťastný nový rok!


Tio ne apartenas al la „poezio pura“, mi konfesas. War
Hodiaŭ li jam ne venos.

Li mortis, ni ne vidos lin plu.

La ĝardeno estas utila al ni. La ĝardeno profitigas nin.

Ni tiras /havas/ profiton el la ĝardeno.

Prenu dek gutojn ĉiutage!

Ni ĝuis belan veteron.

Kure.

Kredi en /pri, je/ Dio. Kredi Dion.

Harmonii kun iu. Pace vivi kun iu.

Senĉese. Senhalte. Seninterrompe.

Kartludi. Ludi kartojn.

Fluge.

Dum paco eĉ milito.

Rigardi ĉielen.

Tagmeze. Tagmezon.

Esperi al /pri, je/ helpo. Esperi helpon.

Esti prava.

Loĝi en /ĉe/ strato X.

Dum tago.

Reveni dum du tagoj.

Je duonoj.

Li mortis je sia kvindeka naskiĝtago.

Ili pri nenio suferis mankojn.

v. /vidu!/

e.p. /en pensio/.

Ne grave. Nenion faras.

La amasiĝo de laboro min malhelpis.

Li ĉagreniĝis pro peziĝo.

Lia vorto havas signifon /aŭtoritaton/.

Mi senĉese hezitis /ŝanceliĝis/. Mi estis senĉese sendecida /senaplomba/.

Mi nepre volas, ke li ricevu riproĉon.
Ne ŝanceliĝu uzi energiajn rimedojn!

Ne skrupulu forrifuzi ĝin.

Li estas militemulo.

Ĝojan /Ĝojigan/ kristnaskon kaj feliĉan novan jaron!

Varovati. Varovali ho před zradou.
Váznouti. Na domě vázne dluh.

Obchod vázl.

Vážený. To je vážený člověk.

Vážený pane!

Vysocevážený pane!

Vážiti. Kolik to váží?

Odvažte mi 100 gramů.

Časopisy si velmi váží spolupráce slavných autorů.

Vážný. Stalo se vážné neštěstí.

Vdáti. Rodiče ji záhy vdali.

Vdala se za svého bratrance.

Jest již na vdávání.

Vděčiti. Mnoho vděčíme francouzským učencům.

Vděčný. Vděčně ho vyslechneme.

Vděk. Přišel vděk.

Vdova po lékaři.

Věc. Taková věc se nedá utajiti.

Věčnost. Odešla na věčnost.

Věčný. Věčná škoda!

Věděti. Dejte nám o sobě často vědět.

Věděl jsem, že jsem zachráněn.

Vzpomínka na nevím jakou smutnou lásku.

Vedle. Posadil se sám vedle.

Zde vedle.

Seděli vedle sebe.

Místa vedle sebe.

Obrázky ležely vedle sebe obráceně.

Vedle nás bydlel herec.

Vějička. Nesedla si na vějičku.

Vejíti. Vešel do pokoje.

Vešli jsme do vozu.

Do lahve se vejde 1 litr.

Ještě jsme se vešli do autobusu.


Ili avertis lin pri perfido.

La domo estas ŝarĝita per ŝuldo.
La negoco malprosperis.

Li estas respektinda homo.

Estimata /Ŝatata/ sinjoro!

Tre estimata /ŝatata/ sinjoro! Ŝategata sinjoro!

Kiom ĝi pezas?

Pesu por mi cent gramojn!

La gazetoj tre ŝatas la kunlaboradon de aŭtoroj gloraj. Z

Okazis multepeza malfeliĉo. Z

Gepatroj frue edzinigis ŝin.

Ŝi edziniĝis al sia kuzo.

Ŝi estas jam edzinigebla.

Multon ŝuldas ni al francaj scienculoj. Privat

Ni kun danko lin aŭskultos. Z
Li venis en konvena tempo. Li bonvenis Li estis bonvenanta.

Vidvino de /post/ kuracisto.

Tiaĵo ne estas kaŝebla.

Ŝi forpasis /mortis/. Ŝi forlasis la mondon.

Ŝi eniris en la eternan vivon.

Kiel granda domaĝo. Domaĝege!

Donu al ni ofte sciigojn pri vi.

Mi sciis min savita.

Memoro pri mi ne scias kia funebra amo. War

Li sidigis sin mem apuden.

Ĉi apude.

Ili sidis unu apud la alia.

Najbaraj lokoj.
Bildetoj kuŝis kapopiede.

Najbare al ni loĝis aktoro.

Ŝi ne iris en kaptilon.

Li envenis en la ĉambron.

Ni envagoniĝis.

La botelo povas enteni unu litron. La botelo havas amplekson /kapaciton/ de unu litro.

Ni ankoraŭ trovis /havis/ lokon en aŭtobuso.

Veliký. Učiníte mi velké potěšení.
Ven. Šla ven.

Venku. Jedli venku v zahradě.

Studenti šli tábořit venku.

Věnovati. Věnujte úkolu více pozornosti!

Věnujeme se výrobě.
Kniha je užitečná těm, jimž je věnována.

Věrný. Je věrný jako pes pánovi.

Věřiti. Věříme v jeho talent.

Nikdo tomu nevěřil.

Nevěř nic, že hvězdy svítí,

  že má slunce dráhu svou,

  pravdu nevěř pravdou býti, 

  ale věř jen v lásku svou!

Veselý. Je to veselý člověk.

Přejeme vám veselou zábavu.

Básně veselého ducha.

Počínal si zvesela.

Vésti. Neustále vedli boj.

Římané často vedli války.
Vedl tehdy řeč.

Vévoda vedl vojsko.

Vnučka vedla babičku na procházku.

Jak se Vám vede?

Vede se mi dobře /špatně/.

Iluze vedou k nesmělosti.

Vedla mne do rozlehlého salónu.

Veta. Je po nich veta.

Vězení. Vězení o chlebu a vodě.
V této budově je vězení.

Vhod. Přišlo mu to vhod.

Vhodný. Zakročte ve vhodném okamžiku.

Pečeně je upečena na nejvhodnější stupeň.

Více. Nás je mnohem více.

Vím i mnohem více.

Vid. Není po něm ani vidu ani slechu.

Vi faros al mi multan plezuron.

Ŝi iris eksterdomen.

Ili manĝis eksterdome en la ĝardeno.

Studentoj iris kampi /kampari/.

Dediĉu pli da atento al la tasko.

Ni fordonas nin al fabrikado.

La libro estas utila al la dediĉatoj.

Li estas fidela kiel la lago al la fundo.

Ni kredas en lian talenton.

Neniu kredis pri ĝi. Z

Dubu pri la sun´ super la tero,

  dubu, ĉu en steloj brilas flamo,

  dubu pri vereco de la vero,

  sed ne dubu nur pri mia amo. ZH 52

Li estas gajulo /gajaspekta homo/.

Ni deziras al vi ĝojan plezuron.

Gajanimaj versaĵoj.

Li kondutis gajete.

Ili senĉese batalis.

La romanoj ofte militis.

Li tiam parolis.

Duko komandis armeon.

Nepino promenigis la avinon.

Kiel vi fartas?

Mi bonfartas /malbonfartas/.
Iluzioj gepatras malkuraĝigon. Privat

Ŝi eskortis min al vasta salono.

Ili estas perditaj.

Akvo-pana aresto.

En ĉi konstruaĵo troviĝas malliberejo /karcero, prizono/.

Tio venis al li konvene.

Konvenokaze intervenu!

Rostaĵo estas ĝustagrade kuirita.

Ni estas multpliaj.

Mi scias eĉ multe pli multon.

Li malaperis sen postsigno.

Viděti. Přijde co nevidět.

Obraz je vidět z venku.

Viďte!

Nevídáno.

To je nevídaný případ.

Kdy se opět uvidíme?

Vínek. Dostal do vínku talent.

Vítati. Každý je u nás vítán.

Jste vždy vítán.

Vítr. Oba jsou již za větrem.

Vivat. Lidé volali vivat!
Vkus. Je to žena s vybraným vkusem.

Vládnouti. Bůh vládne nad lidským osudem.

Nemohl již vládnouti rukama.

Vlas. Tyto čepice jsou na vlas stejné.

To je chyba jen o vlas.

Vlastně. To vlastně nesmíte říci.

Jaké je to vlastně zvíře?

Kde jste vlastně byl?

Nechtěl jsem vlastně tancovati.

Vlastní. Učinil to z vlastního podnětu.

Viděl jsem to na vlastní oči.

Mám-li říci svůj vlastní názor...

Vléci. Čas se vleče jako hlemýžď.

Vlouditi se. Chybička se vloudila do textu.

Vložiti do bedny.

            do kapsy.

            do ruky.

Vložil se do jejich sporu.

Vložil se do celé věci a zakročil u úřadu.

Vložil se do podniku.


Li venos senprokraste /tuj, post momento/.

La bildo estas videbla de ekstere.

Ĉu ne vero? Ĉu ne vere?

Ne grava! Ne grave!

Tio estas eksterordinara /ĝis nun ne vidita/ okazo.

Kiam ni refoje intervidiĝos?

Li ricevis baptodonace talenton.

Ĉiu estas bonvena /bonveninta, bonvenigata/ ĉe ni.

Vi estas ĉiam agrabla.
Ambaŭ estas jam sendanĝeraj /en sendanĝerejo/.

Oni vivuis.

Ŝi estas belgustulino.

Dio potencas la homan sorton.

Li ne povis plu movi la manojn.

Ĉi ĉapoj estas haregalaj.

Tio estas eraro de duonharo.

Tion vi efektive ne devas diri.

Kia besto ĝi nome estas?

Kie vi do /verdire/ estis? Diru la veron, kie vi estis.

Por diri la veron, mi ne volis danci. Se mi diru la veron /Verdire/ mi ne volis danci.

Li faris tion proprainiciative.
Mi vidis tion propraokule.

Se mi diru mian propran opinion...
La tempo treniĝas kiel limako. La tempo limakas.

Erareto enŝoviĝis en la tekston.

Enkestigi.

Enpoŝigi.

Enmanigi.

Li enmiksis sin en ilian disputon /konflikton/.

Li intermetis sin en la tutan aferon kaj intervenis ĉe la ofico.

Li prenis la entreprenon sur sin.

Vnutiti. Vnutil mu svůj názor.
Vojna. Vzali ho na vojnu.

Sloužil dlouho na vojně.

Jest nyní na vojně.

Volný. Máme volné lůžko.

Mám dnes volno.

Je vám volno kdykoliv odejíti.

Mně je z toho nevolno.

Nosiči, jste volný?

Jest byt již volný?

Bílý má volného pěšce /v šachu/.

Vous. Má dlouhé vousy.

Nechal se zarůsti vousem.

Vpadlý. Vpadlé oči.

Vpravdě. Neexistuje jiná možnost.

Vpředu. Byl stále vpředu.

Šel vpředu.

Octl se vpředu.

Vráska. Na obličeji se mu objevily vrásky starosti.

Stařena s drobnými vráskami.

Vrátiti. Vrátil se brzo domů.

Vrch. Měla na něho odjakživa svrchu.

Vrchol hory.

Vrchol stromu.

Vroubiti. Vlasy mu vroubily hlavu.

Vrub. Šel tam na vlastní vrub.

Chyby šly na vrub jeho nepozornosti.

Vrz. Oba odešli jedním vrzem.

Vsaditi se. Byl bych se vsadil o všecko.

Vstoupiti. Tehdy vstoupil do obchodního spojení.


Li akceptigis al li sian opinion.

Oni rekrutigis /soldatigis/ lin.

Li longatempe militservis /soldatservis/.

Nuntempe li estas ĉe armeo.

Ni havas liberan /disponeblan/ liton.

Hodiaŭ mi estas libera. Hodiaŭ mi ne estas okupita.

Vi povas kiam ajn laŭ via plaĉo foriri.
Tio naŭzas min.

Portisto, ĉu vi estas disponebla?

Ĉu la loĝejo estas luebla?

Blanko havas liberan peonon.

Li havas longajn vizagharojn.

Li lasis sin harkovriĝi /barbokovriĝi/.

Kaviĝintaj okuloj.

Verfakte /vere, en vero, ververe/ ne ekzistas alia eblo.

Li ĉiam antaŭis.

Li frontiris. Li iris ĉe la antaŭo.

Li antaŭiĝis.

Sur lia vizaĝo aperis zorgosulkoj.

Sulketita maljunulino.

Li faris fruan hejmrevenon.

Ŝi ĉiam malfavoris lin.

Montopinto.

Arbsupro.

Haroj enkadrigis lian kapon.

Li iris tien je propra risko /konto/.

Eraroj ŝuldiĝis al lia maldiligenteco.

Abaŭ foriris samtempe /je unu fojo/.

Mi estus farinta ĉiun veton. Mi estus vetinta je ĉio.

Tiam li ekligis la komercan interrilaton.

Vstoupili jsme do vozu.
Piráti vstoupili na loď.

Strýc vstoupil do manželství.

Teta vstoupila do manželství.

Mladý pár vstoupil do manželství.

Krev jí vstoupila do hlavy.

Vstříc. Šli vstříc nebezpečí.

Vyšel jí vstříc před dům.

Představený mu vyšel vstříc.

Však by trochu deště neškodilo.

Vše. Vše se zdařilo.

Přijali bychom nabídku beze všeho.

Beze všeho jen přijďte.

Všemožně. Přičiníme se všemožně.

Všichni. V rukou vás všech.

Vtip. Krátkost duší vtipu jest.

Pročež, že krátkost duší vtipu jest, a nudná 

  obšírnost jen tělo, zdoba, toť krátce řeknu. 

Vůbec. Pracoval vůbec jen málo.

Neviděli jsme vůbec nic.
Vůle. Žena silné vůle.        

To vám necháme na vůli.

Byl svému představenému vždy po vůli.

Udělejte mi to po vůli.

Vůz. Rychle do vozu!

Vybírati. Neměl na vybranou.

Výbornost. našeho jazyka.

Vybrati. Vybral ptáčata z hnízda.

Vyčerpati. Tato práce vyčerpala všechen jeho volný čas.

Vydati. Vydali město všanc nepříteli.

Vydal ze sebe mnoho energie.


Ni ascendis la veturilon.

Piratoj enŝipiĝis.

La onklo edziĝis.

La onklino edziniĝis.

La juna paro geedziĝis.

La sango leviĝis al ŝia kapo.

Ili malevitis danĝeron.

Li eliris antaŭdomen ŝin renkonte.

La estro plenumis lian deziron /peton, volon/.

Nu, iom da pluvo ne malutilus.

La tuto prosperis.

Ni akceptus la proponon senhezite.

Alvenu nur senĝene /senceremonie/.

Ni klopodos ĉiueble.

En viaj ĉies manoj.

Mallongeco estas la spirito de saĝo. ZH 51

Ĉar mallongeco estas la spirito de saĝo kaj 

   multvorteco estas la korpo kaj ekstera 
  ornamaĵo, mi ĉion tial diros tre mallonge. 

  ZH 51

Li laboris tutsole malmulte.

Ni vidis tutnenion.

Volforta virino.

Ni lasos vin elekti.

Li ĉiam agis laŭ la volo de sia estro. Li submetis sin ĉiam al la volo de sia estro.

Faru al mi tiun komplezon.

Envagoniĝu! Rapide en vagonojn!

Li ne havis elekton. Li ne povis elekti.

La merito de nia lingvo.

Li elnestigis birdidojn.

Ĉi laboro forpostulis lian tutan liberan tempon.

Ili oferlasis la urbon al malamiko.

Li elirigis el si multon da energio.

Vydírání. Musíme bojovati proti takovému vydírání.
Vydržeti. Nevydrží již dlouho na živu.

Vyhlídka. Velmi si cením prohlídku.

S kopce je vyhlídka.

Vyhlížeti. Byt vyhlíží velmi vesele.

Vyhlíží mrzutě.

Vyhnati. Vyhnali ovce na pole.

Vyhnali krávu z chléva.

Vyhnutí. Není vyhnutí.

Vyhoditi. Zasloužíte, abych vás vyhodil!

Vyhověti. Nemůžeme Vám vyhověti.

Vyhověli vždy svým povinnostem.

Vyhrknouti. Slzy mu vyhrkly z očí.

Vycházeti. Vyšlo na jevo.

Časopis vycházel dlouhá léta.

Vyjeti. Ostře si na ni vyjel.

Vyjezditi. Venkované vyjezdili lesní cestu.

Výjimečně nepřišel.

Výjimka. S výjimkou vás my všichni souhlasíme s návrhem.

Přinesl ovoce s výjimkou švestek.

S výjimkou jeho sotva se nalezne jiný vhodný člověk.

Vyjíti. Vyšel jste mi vždy vstříc s velkou laskavostí.

Vykonati. Vykonal jsem jen svou povinnost.
Tento dalekohled vykoná nám tam všem dobré služby.

Vyloučiti. Nebezpečí je vyloučeno.

Byl vyloučen ze společnosti.

Vstupenka vylučuje předání.


Ni devas batali kontraŭ tiaj ekspluatoj.

Li jam longe ne elvivos.

Mi multe ŝatas la elvidon.

Elsur monteto estas belvedero.

La loĝejo ŝajnas tre gaja.

Li mienas /aspektas/ ĉagrene.

Oni surkampigis ŝafaron.

Oni elstaligis la bovinon.

Tio estas neevitebla.

Vi meritas ke mi vin forĵetu eksteren!

Mi ne povas kontentigi vin.

Ili ĉiam plenumis siajn devojn.

Larmoj elruliĝis el liaj okuloj.

Montriĝis. Evidentiĝis. Malsekretiĝis.

La revuo eliradis longajn jarojn.

Li akre vortatakis ŝin.

La kamparanoj veturkavigis la arbaran vojon.

Esceptokaze li ne alvenis.
Escepte vin ni ĉiuj konsentas pri la propono.

Li alportis la fruktojn, escepte de la prunoj.

Esceptinte lin oni trovis apenaŭ iun homon taŭgan.

Vi montris al mi ĉiam grandan afablecon.

Mi simple faris mian devon.

Ĉi teleskopo multe servos tie al ni ĉiuj.

Danĝero estas esceptita.

Li estis elfermata el societo.

La enirbileto ekskluzivas transdonon.

Schválené usnesení vylučuje váš návrh.
Jeho postup vylučuje jakoukoliv dohodu.

Vyluzovati. Začal vyluzovati zvuky.

Vymizeti. Starobylost vymizela z paměti lidstva.

Vynaložiti. Vynaložil všechno, aby dosáhl svého cíle.

Vynechati. Zapalovač často vynechává.

Vynésti. Vyneste dříví ze sklepa.

Soudce vynesl rozsudek.

Všecko ze schůze vynesl.

Vynáší se nad svými kamarády.

Vynikati. Znamenitě vynikl.

Vynořiti se. Vzpomínky se vynořily z dutin paměti.

Vynutiti. Pluk vynutil ústup nepřítele.
Vypáliti. Rolník vypálil si sám cihly.

Vyplatiti. Vyplatilo by se učiniti s nimi zkoušku.

Vypočítati. Můžete si sám vypočítati.

Nemohu vám vypočítati všechna města, která jsem navštívil.

Vypověděti. Nelze vypověděti.

Vypověděli ho z bytu.

Byl vypovězen ze země.

Vypověděli jsme smlouvu.
Vypověděl nájem statku.

Napoleon vypověděl válku Rakousku.

Vyprositi. Vyprosil si od ní půjčku.

Vypuknouti. Válka záhy vypukla.

Vyrovnati. Vyrovnáme účty.


La aprobita rezolucio malebligas vian proponon.

Lia procedo ne donas lokon al kiu ajn interkonsento.

Li ekludis sonojn.

La antikveco elviŝiĝis el la memoro de la homaro. Z

Li riskis ĉion por atingi sian celon.

La ekbruligilo ofte faras ekmankojn.

Suprenportu lignon el la kelo.

La juĝisto eldiris verdikton.

Li diskonigis /elperfidis/ ĉion el la kunveno.

Li sin fanfarone altigas super siaj kamaradoj.
Li elstare eminentiĝis.

Rememoroj elrampis el la kavoj de la memoro.

La regimento cedigis malamikon.

La kampisto mem bakis brikojn.

Estus profite ilin provi.

Vi povas mem kalkultrovi.

Mi ne povas al vi elnombri ĉiujn urbojn, kiujn mi vizitis.

Ne eblas eldiri.

Ili malluigis lin.

Li estis ekzilita /rilegita/ el la lando.

Ni rezignis je kontrakto.

Li malfarmis la bienon.

Napoleono proklamis militon al Aŭstrio.

Li pruntepetis de ŝi.

Milito baldaŭ eksplodis.

Ni kvitpagos la kontojn.

Vyrušovati. Odpusťte, jestli vyrušuji.
Vyříditi. Záležitost jest vyřízena.

Vyřiďte můj pozdrav...

Vyřídil jsi to dobře?

Vyřídil jsem svůj úkol špatně.

Tím se věc nevyřídila.

Dlouho se to nevyřizuje.

Vyřiď to po dobrém!

S ním si to vyřídím.

Je již vyřízen.

Vyskytnouti se. Vyskytnuvší se chyby.

Vysloviti. Nevyslovitelný cit vychází...

Vyslovuji svůj souhlas.

Vysoký strom.

Muž vysokého stáří.

Vystačiti. S těmi penězi nevystačím.

Rodina vystačila s málem.

Vystoupení. Jeho první vystoupení bylo skvělé.

Počal jsem mysliti na to, abych veřejně  

vystoupil se svou prací.

Výše. Divadelní představení nebylo na výši.

Stoupati do výše.

S výše spadnouti.

Výš a výše stoupati.

Ve výši tří metrů.

Vyšetřovati. Policie přišla vyšetřovati.

Vyšší. Jeho otec byl vyšším úředníkem.

Navštěvovala vyšší školu.

Octl se ve vyšší společnosti.

Vytáčka. Choval vytáčku.

Vytápěti. Pokoj se dobře vytápí.

Pardonu, se mi malhelpas vin.

La afero estas plenumita.

Transdonu /esprimu/ mian saluton al...

Ĉu vi diris tion bone?

Mi plenumis mian taskon malbone.

Per tio la afero ne estas reguligita.

Tio ne estas longe decidita.

Finregulu tion amike!

Kun li mi kvitigos.

Li estas jam forigita /perdita/.

La renkontitaj eraroj.

Nevortigebla sento eliĝas...

Mi elparolas mian jeson.

Longekreska arbo.

Altaĝa /grandaĝa/ viro.

La mono ne sufiĉas al mi.

La familio vivtenis sin per malmulto. La familio kontentiĝis pri malmulto.
Lia debuto en teatro estis brila.

Mi komencis pensi pri la publika eliro kun mia laboro. Z

La teatraĵo lasis multon por deziri.

Al-supre leviĝi.

El-supre fali.

Pli pli alten leviĝi.

Tri metrojn alte.

La polico venis por enketi.

Lia patro estis supera oficisto.

Ŝi vizitadis superan lernejon.

Li ektroviĝis en grandmondo.

Li konservis elturniĝon.

La ĉambro varmiĝas bone.

Vytrhovati. Nedejte se vytrhovati.
Využíti. Využijme pěkné počasí k několika vycházkám pěšky.

Vytrvati. Stromy vytrvaly staletí.

Vyvíjeti. Vyvinul málo pracovní horlivosti.

Vyvolati. Jeho chování vyvolalo hněv otcův.

Nespokojenost vyvolala revoluci.

Vyznamenání. Maturitní zkouška s vyznamenáním.

Vzájemný styk mezi lidmi.

Vzdáti. Vzdali mu chválu.

Vzdali mu čest.

Vzdejte mu díky.

Vzdal se výroby.

Vzdal se obchodu.

Mistr vzdal šachovou partii.

Vzdor. Odmítl vzdor všem důvodům.

Vzdor vám, barbaři.

Vzhůru do práce!

Vzíti na sebe šat.

         na sebe úkol.

         na vědomí.

         nohy na ramena.

         odvahu někomu.

         za své.

         zřetel.

Vzal si velkou kořist.

Vzíti si na starost.
             za muže.

             za ženu.

             život.

Lupiči mu vzali nejlepší šaty.


Ne estu ĝenita!

Ni elprofitu la belan veteron por fari piede kelkajn iradojn.

La arboj traestis jarcentojn.

Li estis en malalta laborfervoro.

Lia konduto estigis koleron de la patro.

La malkontento okazigis revolucion.

La ekzameno de matureco kun eminentiĝo.

Interhomaj rilatoj.

Ili laŭdis lin.

Ili salutis /honoris, honorigis/ lin.

Esprimu dankojn al li. Danku al li.

Li ĉesigis la fabrikadon. 
Li ĉesis komerci /negoci/.
La majstro rezignis en la ŝakpartio.

Spite ĉiujn argumentojn li rifuzis.

Spite al vi, barbaroj.

Ek al laboro!

Surmeti veston. Sin vesti.

Preni sur sin la taskon. Ŝarĝi sin per tasko.

Ekscii senproteste.

Kursavi sin. Forkuregi.

Senkuraĝigi iun.

Perei. Detruiĝi.

Atenti /Konsideri/ ion. Turni atenton al io.

Li prenis por /al/ si grandan predon. Li ekhavigis al si /ekposedis/ grandan predon.

Ekzorgi. 

Edziniĝi al iu.

Edziĝi al iu.

Mortigi sin.

Rabistoj ŝtelis de li la plej bonan veston.

Vnésti. Vznesl prosbu představenému.
Vznesl proti němu stížnost.

Konečně vznesl proti nim žalobu.

Pták se vznášel nad lesem.

Vzniknouti. Vzniklo ve mně vědomí.

Vzorek bez ceny.

Vzrůsti. Vaše rodina vzrostla.

Vztyčiti. Pes se zastavil se vztyčenýma očima.

Vždyť. Vždyť počasí je krásné.

Z. Ze. Z radosti.

Vrátil se z cesty do Anglie.

Z neznalosti mu vytýkali.

Je to žena z lidu.

Obrazy z cest.

Film ze života.

Jeden z mých mnohých přátel.
Strach z nepřátel.

Vyndati z kapsy.

Vystoupiti z vlaku.

Přestoupiti z vlaku.

Za bouře.

     dík to nestojí.

     dne.

     dobré uznati.

     domem.

     druhé.

     dvéře!

     hodinu udělati.

     hranice odejíti.

     hrob věrnost.

     křestní dar.

     mírnou cenu.

     moře.
     mořem.

     noci.

     odměnu.
     odpuštění prositi.

     podmínek nesnadných.

     podmínky.

     prvé.

     příklad dáti.


Li petis la estron.

Li plendis kontraŭ li.

Fine li ekakuzis ilin.

La birdo ŝvebflugis super la arbaro.

Ĉe mi formiĝis la konscio. Z

Specimeno sen valoro.

Via familio plimultiĝis.

La hundo haltis kun suprenstarantaj oreloj.

La vetero ja estas bela.

Pro ĝojo.

Li revenis de vojaĝo al Anglio.

Senkone ili riproĉis lin.

Ŝi estas popolamasa /popoldevena, ordinara, simpla/ virino.

Bildoj faritaj dum vojaĝo.

Filmo pri la vivo.

Unu el inter miaj multaj amikoj.

Timo antaŭ malamikoj.

Elpoŝigi.

Elvagoniĝi.

Transvagoniĝi.

Dum /en/ tempesto.

Ne dankinde.

Tage. Dumtage.

Trovi bona.

Malantaŭ /post/ domo.

Due.

Ekster pordon!

Dum /En/ unu horo fari.
Ekster limon foriri.

Transmorta fideleco.

Baptodonace.

Por /Je/ modera prezo.

Trans maron. Transmaren.

Trans maro. Transmare.

Nokte. Dumnokte.

Kiel premion.

Peti pardonon.

Inter malfacilaj cirkonstancoj.

Ĉe /Je/ kondiĉo.

Unue.

Montri /Doni/ kiel ekzemplo /ekzemplon/.

Za ruku vzíti.

  řeč to nestojí.

  sebou.

  soumraku.

  své vzíti.

  svobodna.

  tepla.

  účel míti.
  války.

  večera.

  vlnou vlna ubíhá.

  zlost to nestojí.

  živa.

Býti s někým za dobré.

Děkovati za něco.

Dívati se za někým.

Faktura za zásilku.

Choditi za někým.

Jíti za někým.

Koupiti za pět korun.

Míti někoho za hlupáka.
Moci za něco.

Posaditi se za stůl.

Pracovati za přítele.

Pracovati za tři.

Prodávati za pevné ceny.

Seděti za stolem.

Styděti se za něco.

Šunka je drahá, za to ale je chutná.

Vdáti se za někoho.

Vyměňte tyto bankovky za naše.

Žádá za pokoj za noc 20 korun.

Zabaliti. Zabalte láhev pečlivě!
Zábavní část programu.

Zablouditi. Zabloudil k nějaké hájovně.

Zabrati. Kůň konečně zabral.
Stroj zabral.

Zabřednouti do bahna.

                    do bláta.

                    do dluhů.

                    do neřesti.

Zábsti. Zebou mě nohy.


/Ek/preni je la mano.

Ĝi estas nemenciinda.

Unu post la alia. Sinsekvaj.

Dum la vesperiĝo.

Perei. Neniiĝi. Detruiĝi.

Kiel fraŭl/in/o. En fraŭl/in/a stato. En fraŭleca stato.

En varma stato. Tuj. Senprokraste.

Celi.

Dummilite.

Vespere.

Ondo post ondo postkuras.

Ĝi ne valoras la koleron.

Viva. Dum la vivo. Dumvive.

Harmonii kun iu. Simpatii kun iu.

Danki pro /por/ io.

Postrigardi iun.

Fakturo pri la sendaĵo.

Amkunveni kun iu. Amindumi iun.

Iri post iu. Irsekvi iun.

Aĉeti por 5 kronoj.

Opinii iun stultulo. Trakti iun kiel stultulon.

Esti kulpa pri io.
Sidiĝi al tablo.

Labori anstataŭ amiko.

Labori kiel /kiom/ tri.

Vendi je fiksaj prezoj.

Sidi ĉe la tablo.

Honti pri io.

La ŝinko estas kara, kompense ĝi estas bongusta.
Edziniĝi al iu.

Ŝanĝi ĉi tiujn bankbiletojn kontraŭ la niaj.

Li postulas por la ĉambro po nokto dudek kronojn.

Envolvu la botelon zorge!

Plezura parto de la kongreso.

Ili devojiĝis /erarvenis/ al ia arbargardistejo.

La ĉevalo fine ektrenis.

La maŝino ekfunkciis.

Enmarĉiĝi.

Enkotiĝi.
Ŝuldiĝi.

Malvirtiĝi.

Miaj piedoj frostas /frostdoloras, frostsuferas/.

Zabývati se výrobou.
                   šachovou hrou.

Zaceliti. Čas zacelí mnohé rány.

Zač. Není zač.

Zač byste mi prodal ...

Zač mě máte?

Začátek. Na začátku.

Začíti. Začala rozhovor.

Bouřka začala. 

Začalo krápat.

Začíná pršet.
Začíná mrznout.

Začalo se to již lepšiti.
Záda. Obrátiti k někomu záda.

Zadní noha.

Zadní část těla.

Zahaliti. Hora zahaluje svůj vrchol.

Zahazovati se. Nezahazuj se tak!

Zahořeti hněvem. 

Zahořeti láskou.

Zahoukati. Holub zahoukal.

Výstřely zahoukaly.

Zahráti. Ten mu zahrál pěknou!

Zahučeti. Trubka zahučela.

Zachovati. Zachováte se podle mé rady?

Zachvěti se mrazem.

Zájem. Společné zájmy spojují lidi stejného cíle.

Zájem o hnutí byl veliký.

Zkoumání budí zájem.

Zajíc. Má zaječí úmysly.
Zajímati. Zajímám se o pokroky.

Zajisté. Šťastnou je zajisté taková země...


Okupiĝi per /pri/ fabrikado.

Sin okupi pri ŝakludo.

La tempo kuracas /cikatrigas/ multajn vundojn.

Tio ne estas dankinda. Nedankinda. Nedankinde.

Kiom vi vendus al mi...

Kia vi opinias min?

Ĉe /En, Je/ la komenco.

Ŝi komencis la interparoladon.

Fulmotondro komenciĝis.

Ekpluvetas.

Ekblovas.

Ekfrostas.

Ĝi jam ekboniĝis.

Prezenti dorson al iu.
Postpiedo.

Postkorpo.

Monto enkapuĉigas sian supron.

Ne senhonorigu vin tiel. Ne malnobligu vin tiel. Ne malaltigu vin tiel. Ne kompromitu vin tiel. Ne perdu reputacion!

Ekflami de kolero.

Ekami. Enamiĝi al iu.

Kolombo ekrukulis.

Pafoj ekklakis.

Tiu faris al li bonan lavon!

La trumpo raŭkiĝis.

Ĉu vi obeos mian konsilon?

Frostektremi.

Samaj interesoj kunigas la samcelanojn.

Intereso por /pri, al/ la movado estis granda.

La esploro prezentas intereson.

Li konservas fuĝintencojn.

Mi interesiĝas pri la progresoj.

Feliĉa ja estas tiu lando, kiu...

Zakrátko nás pozvali.
Zakročiti. Král zakročil jako obhájce.

Zaléhati. V uších mi zalehlo.

Zalétati. Myšlenky zalétají k mládí.

Záležeti. Záleží mi na tom.

Nezáleží na tom.

Záležitost obchodní.

Záliba. Fotografování bylo jeho zálibou.

Měl velkou zálibu ve výletech.

Pěstoval ze záliby sbírání poštovních známek.

Zalíti. Zalila dopis slzami.

Založiti: oheň.

              penězi někoho.

              ruce.

              závod.

Zaměstnati. Jsem stále zaměstnán.

Už jste byl v takovém místě zaměstnán?
Zameškati. Musíte nahraditi zameškané hodiny.
Zamilovati. Zamiloval se do mladé dívky.

Zamrznouti. Řeka zamrzla.

Zápas o mistrovství.

Nalézal se již ve smrtelném zápase.

Zaplatiti. Nezaplatíte-li, obrátím se k soudu.

Započítati. Zpropitné započítáno?

Zapsati se ďáblu.


Post iomete oni invitis nin.

La reĝo elpaŝis kiel defendanto.

Zumas en miaj oreloj. Mi sentas zumadon en miaj oreloj.

Pensoj forvagas al junaĝo.

Estas tre grave por mi.

Ne estas grave. Tio ne gravas.

Negocafero.

La fotografado estis lia amatoraĵo.

Li ege amatoris ekskurojn. Li trovadis grandan plaĉon en ekskuroj.

Li diletis la kolektadon de poŝtmarkoj.

Ŝi larmoplenigis la leteron.

Bruligi. Incendiigi.

Monhelpi /Monprovizi, monsubteni/ iun per mono.

Kunmeti /Intertransmeti/ la brakojn.

Establi firmon /firmaon/.

Mi estas ĉiam okupita.

Ĉu vi jam laboris en tiu fako?

Vi devas kompensi la ŝuldatajn horojn.

Li enamiĝis al juna knabino.

La rivero surglaciiĝis.

Majstrolukto. Rekordbatalo. 

Li jam agoniis.

Se vi ne estos paginta, mi turnos min al la tribunalo.

Ĉu inkluzive la trinkmonon?

Kontrakte cedi sian animon al diablo.

Zapustiti. Do úrodné půdy poezie zapouští své jemné kořeny.
Zaručiti. Nemohu vám zaručiti velkých obchodů.

Zas a zase.

Zaslechnouti. Zaslechl její hovor.

Zasloužiti. Kdyby se každému dostalo, co zasluhuje, kdož pak by byl bezpečen před výpraskem?

Zastávati. Nechybí osoby, které zastávají názor ...
Zastaviti. Hned pospíchal, hned se zastavil.

Zastavte se zase někdy u nás!

Zatěkati. Zatěkal očima k lesu.

Zatím. Zatím ještě nepřišli.

Slibovali mnoho, zatím však nedali ničeho.

Zatlačiti. Zatlačil vůz zpět.

Zaujati. Zaujala mne myšlenka...

Zavázati. Jsem Vám zavázán velkým díkem.

Jsem Vám velkým díkem zavázán.

Ó prosím! Není zač!

Zavěsiti se. Zavěsil se do mého rámě.

Zavésti. Zavedli těžkopádný sloh.

Nyní je u nás zaveden nový tarif.

Tato zásada je teď úředně zavedena.

Zavézti. Zavezte mne na tuto adresu!

Zaviniti. Průtah byl zaviněn mou nemocí.


En fekundan grundon la poezio enprofundigas siajn delikatajn radikojn.

Mi ne povas doni al vi tuj esperon de grandaj negocoj.

Refoje kaj denove. Re- kaj refoje.

Li orelkaptis ŝian parolon.

Se ni ĉiun homon traktos laŭ lia merito, kiu tiam estas certa, ke li ne ricevos batojn? ZH 69

Ne mankas personoj por partopreni la opinion...

Jen li rapidis, jen li ekstaris.

Revizitu nin iafoje!

Li direktis for siajn okulojn al arbaro.
Dume /dumtempe, intertempe, interdume/ ili ne alvenis.

Ili promesis multon, sed efektive donis nenion.

Li premŝovis la veturilon returne.

Min ekposedis la penso...

Mi ŝuldas multe da danko al vi. 
Mi tre ŝuldas dankon al vi. 

Nenia kaŭzo.

Li sin alkroĉis al mia brako. Li subkroĉis sian brakon sub la mian.

Ili enkondukis multepezan stilon. Kabe

Nova tarifo estas nuntempe aplikata ĉe ni.

Ĉi principo estas nun oficialigita.

Konduku min al ĉi tiu adreso!

La prokrasto devenis de mia malsano.

Zavolati. Přichází jako na zavolanou.
Zavříti. Zavřel jedno oko.

Byla zavřena do blázince.

Záznam. To se neshoduje s mým záznamem.

Zazníti. Jeho hlas zazněl.

Zázračný. Zázračné dítě.

Zažrati. Tak jsou zažráni do té záležitosti...

Zažral se do práce se slovníkem.

Zbaviti. Doufal jsem, že se zbavím starostí.

Zbaviti člověka bolesti.

            dluhů.

            důvěry.

            hodnosti.

            lesku.

            listí.

            trůnu.

            viny.

Zbavili ho všeho majetku.
Zběhlý. Je zběhlý v našem oboru.

Zbytečný. Je zbytečné, abych vám to říkal.

Bylo by to zbytečné.

Zdání. Nemá o tom ani zdání.

Zdaniti. Nemám ničeho k zdanění.

Máte něco k zdanění?

Zdáti se. Jak se zdá, má zlost.

Dnes v noci se mi zdálo, že...

Zdraví. Připijme si na Vaše zdraví!

Tož na Vaše! I na Vaše!

Píti na jeho zdraví.

Zdravý. Zde je zdravé podnebí.


Li alvenas kiel laŭ alvoko.

Li premfermis unu okulon.

Ŝi estis metita en frenezulejon.

Tio ne akordiĝas kun mia enskribo.

Lia voĉo trasonis.

Mirinfano.

Tiom pasie ili estas kroĉitaj al la afero...

Li pasie eklaboris super la vortaro.
Mi esperis liberiĝi de la zorgoj.

Depreni doloron de homo.

Senŝuldigi. Kvitigi.

Diskreditigi.

Degradi.

Dekati.

Senfoliigi.

Detronigi.

Senkulpigi.

Ili senigis /senposedigis/ lin pri la tuta havaĵo.

Li estas sperta pri nia fako.

Estas superflue /malnecese/ ke mi diru al vi tion.

Estus vano.

Eĉ ideon li ne havas pri tio.
Li absolute ne konas tion. Li nepre ne scias /malscias/ tion.

Mi havas nenion por deklari.

Ĉu vi havas ion por pagi imposton?

Li ŝajnas koleri.

Li laŭŝajne /ŝajne, verŝajne/ koleras.

Ĉi-nokte mi sonĝis ke...

Ni tostu je via sano!

Do sanon al vi! Je via sano! La samon al vi!

Trinki lian sanon /por lia sano/.
Ĉi tie estas saniga klimato.

Zdvihati. Zdvihl se prach.
Zdvihající se kopec.

Zejména zajímavý.

Země neomezených možností.

Ve všech zemích a na všech mořích.

Aeroplán přistál k zemi.

Vnikly hluboko do země.

Příroda ve všech zemích.

Zemříti zaslouženou smrtí.

Zemřel dobrovolně.

Zeti. Zející rána.

Zhatiti. Zhatili mu jeho plán.

Zhloupnouti. Brzo zhloupnou prací.

Zima. Je mi zima.
Nadešla zima.

Získati. Vzdělání mnoho získává.

Zítra. Musíme jeti zítra.

Zkaziti. Zkazil jsem si žaludek.

Zkažený svět.

Zklamati. Naděje ho zklamala.

Zkroutiti. Tyto obruče se snadno nezkrucují /u velocipedu/.

Zkřiviti. Nezkřivil by mu ani vlas.

Zkušenost. Poznal jsem trpkou zkušenost životní.

Zloděj. Varují před kapesními zloději.

Zlý. Nic není dobré ani zlé, ale myšlení to činí.

Nemějte mi za zlé!

Zmařiti. Jak ušlechtilý zmařen tu jest duch!


Ekŝvebis polvo.

Deklive levita monteto.

Distinge interesa.

Lando de nelimigeblaj eblaĵoj.

Sur ĉiuj kontinentoj kaj maroj.

Aviadilo alteriĝis.

Ili profunde enteriĝis.

Ĉiulanda naturo.

Morti meritatan morton.

Li mortiĝis.

Dismalfermita /Klaffenda/ vundo.

Oni malaranĝis lian planon.

Ili baldaŭ spritmalfortiĝos pro la laboro.

Mi sentas malvarmon. Mi suferas pro malvarmo.
Vintriĝis.

La klero multe pliboniĝas.

Ni devas veturi en la sekvonta tago.

Mi estas malsaniginta mian stomakon.

Malvirta mondo.

Lia espero ne plenumiĝis. Lia espero trompis lin.

Ĉi radrondoj ne facile malebeniĝas.

Li ne difektis al li ian haron.

Mi renkontis la maldolĉan praktikon de la vivo. Z

Oni avertas pri elpoŝaj ŝtelistoj.

Per si mem nenio estas bona nek malbona; nur la pensado donas al ĉio tian aŭ alian karakteron. ZH 58

Ne malbone akceptu!

Ho, kia granda homo detruiĝis! ZH 78
Změna. Nastaly změny cen.
Změniti způsob.

Znalec hudby.

Známý. To je můj známý.

V kruzích přátel a známých.

Je dobře znám v celém kraji.

Znáti. Znám své povolání.

Zná se ke své vině.

Novinka byly již dávno známa.

Zničiti. Chlapec zničil boty.

Válka zničila mnohé naše iluze.

To je nezničitelná vytrvalost.

Je zcela zničena.

Zob. Přinesl jsem něco na zob.

Zpráva. Podejte nám často zprávu o sobě!

Způsobiti. Opoždění nám způsobila velkou škodu.

Trýzeň někým způsobená.

Chyby způsobené tímto údobím.

Událost způsobila velkou změnu.

Ztráta. Ztráta peněz je nepříjemná.

To povede ke ztrátě dobré pověsti.

To je velká ztráta času.

Tamní pobyt zdál by se ztrátou času.
Ztratiti. Úplně jsem ztratil rozum.

Zúčtovati. Zúčtujeme s nimi.

Zůstati. Šel rychle a najednou zůstal stát.


Prezvarioj okazis.

Alimanierigi.

Spertulo pri la muziko.

Li estas mia konato.

En amikaj kaj konatulaj rondoj.

Li estas bone konata tra la lando.

Mi scikonas mian profesion.

Li konfesas /malneas/ sian kulpon.

La novaĵo estis jam delonge sciita.

La knabo eluzis botojn.

La milito diskrevigis multajn niajn iluziojn.

Tio estas nepereigebla persisteco.

Ŝi estas kaputa.
Mi alportis ion por manĝi.

Donu al ni ofte sciigojn pri vi.

La malfruiĝo kaŭzis al ni grandan malutilon.

Turmento ricevata de iu.

La de tiu periodo liverataj malbonaĵoj. Kabe

La evento kialigis /okazigis, sekvigis, rezultigis/ grandan ŝanĝon.

La monperdo estas malagrabla.

Tio perdigos bonfamon.

Tio estas granda perdo de tempo /tempoperdo/.

Tiea estado ŝajnus tempoperda.

Mi finperdis prudenton.

Ni reguligos la kontojn kun ili.
Li iris rapide kaj subite haltis.

Lovec zůstal ještě stát na svém místě.
Člověk zůstává za velkým počtem zvířat.

Zvídavý člověk.

Zvláště. Topení se platí zvláště.

Zvláště nečekejte zázraků.

Zvýšiti. Můj plat se zvýšil.

Zženštilý šlechtic.

Žádati. Nemohu souhlasiti s tím, co ode mne žádáte.

Žáha. Zchladiti si žáhu na někom.

Žaludek. Snědl 5 vajec na lačný žaludek.

Má ji již dlouho v žaludku.

Žblunkouti. Žába žblunkla do vody.

Žena. Ó křehkosti, tvé jméno slove „žena“.

Ženiti. Petra ještě dlouho nebude možno oženiti.

Žert. Řekl to žertem.

Žíti pohodlným životem.

Žíti den ode dne.

Životnost. Má úžasnou životnost.


La ĉasisto ankoraŭ restis staranta sur sia loko.

Homo malsuperas grandan nombron da bestoj.

Sciama homo.

La hejtadon oni pagas aparte.

Speciale oni ne atendu miraklojn. Privat

Mia salajro fariĝis pli alta.

Viriniĝinta nobelo.
Mi ne povas konsenti pri tio, kion vi demandas de mi.

Sin venĝi je iu.

Li formanĝis 5 ovojn malplenstomake.

Li jam delonge ŝin malamas /malfavoras/.

La rano plaŭdsone enakviĝis.

Malforto! Via nom´ estas: virino! ZH 15

Petro ankoraŭ longe ne estos edzigebla.

Li diris tion laŭŝerce.

Vivi komfortan vivon.

Vivi de semajno al semajno.

Li posedas ardsangan vitalecon.

